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RICE COOKER, 12 L E
REISKOCHER, 12 L m
RIJSTKOKER, 12 L

URZADZENIE DO GOTOWA-
NIARYZU | KASZY 12 L

CUISEURARIZ, 12L m
CUOCIRISO, 12 L
FIERBATOR DE OREZ, 12 L m
MATEIPIKH EYZKEYH ﬂ
PYZIOY, 12 L
KUHALO ZARIZU, 12 L m
RYZOVAR, 12 L
RIZSFOz6, 12 L m
PUCOBAPKA, 12 11 m
RIISIKEETJA, 12 L ﬂ

RISU VARAMAIS KATLS, 12 L

v

RYZIJ VIRIMO PUODAS, 12 L

ARROZEIRA, 12 L
ARROCERA 12 L m
RYZOVAR, 12 L “
RISKOGER, 12 L m
RISINKEITIN, 12 L
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble

240472
220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60 Iy,
2650W / Bt
|
12L
537x472x(H)415 mm / mm
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A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: €. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuuu

vs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensidn y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerve u yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHne 1 YacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOL{HOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klase) / PT: Classe de protecao [classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za3cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awpwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)
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: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikotnta /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTimocTb

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepun / RU: Pasmepsl

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot Texvikeég Npodlaypapec unopouyv va alMagouv xwpic npoetdonoinon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHi XxapaKTepyCTHKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Oe3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE:
LV:
LT:
PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieksgja bridinajuma.

Pastaba: Technine specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLv noanexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBedoMIEHNE.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeiBapuTeNbHOTO YBEAOMNEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

 Be careful not to deform the inner pan and avoid rough han-
dling. Deformation of the inner pan will adversely effect the
cooking and keeping warm performance.

¢ Do not use the inner pan if it is deformed.

 The heating surfaces of the inner pan are becoming very hot
during operation. Always touch the handles only.

 Only use a plastic or wood scoop to take rice out of the appli-
ance. Metal scoop will damage the coating of the inner pan.

* Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while keeping warm function is active.

* Keeping warm function is only for short period. Do not use the
function for more than 12 hrs or overnight.

* CAUTIONS! To ease removal of the pan slightly move it from
left to right during lifting.

¢ Do not use the pan directly on open fire.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed only for rice cooking and keeping
the temperature of the cooked rice. Any other use may lead to
damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

. Steamvent

Open lid button

Lid

Cooking indicator

Power switch

Water condensed collector

Warming indicator

Inner rice pot

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Spare parts or accessories

(Fig.2 on page 4)

9. 350mm silicon pad (available as code 240564)
10. Measuring cup

11. Rice scoop

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

o Always keep the bottom of the pan clean and dry before put-
ting in the body. Any residues between the bottom of the pan
and the heater will cause the cooker to malfunction.

¢ Do not attempt to press the switch by force if the switch but-
ton cannot be pressed in the cooking position. The switch
always remains in “keep warming” position when the pan is
not in the cooker or just after cooking has been completed.

¢ Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while cooking or keeping warm function is active.

* The appliance does not function if the pan is not in the cooker.

How to cook rice

1. Measure rice with the measuring cup.

Wash rice in another bowl until water is relatively clear.
Bran may give an uppleasant odour to cooked rice. Wash
rice thoroughly and quickly to effectively remove the bran.

2. CAUTION! Do not fill rice and water over the markings that

marked in the inner pan to avoid spillage.
Note: The markings represent the amount of water to be
added in relation to the amount of cups rice to be cooked.
E.g. If you add 10 cups of rice in the inner pan, fill water until
the marking “10". For more or less rice, fill water according
to the markings into the inner pan.

3. Wipe dry & place the pan in the rice cooker. Ensure the
pan is directly in contact with the heating plate by turning it
slightly form the right to the left until it fits properly.

Wipe dry the outside of the pan before use. A wet pan may
cause cracking noise while cooking and may damage the
unit.

4. Close the lid until it clicks. If the lid is not closed securely
the cooking result will be effected.

. Attach the power cord to the cooker and then connect it to
the power supply. Press down the power switch. The red
‘Cooking’ light will light to indicate the start of the cooking
process.

6. When the rice is ready, the switch will pop up. The Keep
Warm" indicator will light up to indicate that the ‘Keep
Warm function” has started.

7. After the switch button pops up: leave the lid for at least 15
minutes on the appliance to steam the rice. This improves
texture, consistency and overall quality of the cooked rice.
Time varies with different types of rice and its amount.

8. Press the button for opening the lid and then open the lid.

9. Scoop and mix the rice well with the supplied scoop or a
wooden or plastic scoop. Do not use metal scoop.

. After taking some rice, close the lid and keep the rice warm.
If you want the rice to cool down a little, open the lid and
unplug the power cord from the power outlet to leave the
rice for cooling in the inner pan.

ATTENTION! During the cooking process, hot steam escapes

from the steam vent. DANGER OF SCALDING! Do not cover the

appliance during use with a cloth or other objects.

o

Operating tips

 Keeping cooked rice warm for more than 5 hours may cause
discoloration or generate an objectionable odor.

e To prevent a dry, discolored effect and objectionable odor
of the cooked rice, keep the outer lid perfectly closed after
serving rice.

¢ Do not leave the rice scoop or other utensils in the pan while
keeping warm.

¢ Do not use the keep warm feature to reheat leftover cold rice.

e There is a minimum quantity of rice to keep warm. When us-
ing the keep warm cycle, be sure you have at least 4 bowls full
or 6 bowls full of cooked rice in the pan.




Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution

The cooking indica- | There is a connec-
tor does not light up. | tion problem

Check if the appliance
is connected to the
power cord and if the
plug is inserted firmly
into the electrical
power socket.

The indicator light
is defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

The "Keep warm”
indicator light does
not light up when
the cooking process
is finished.

The indicator light
is defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

You added too
much water to

Follow the water
level indication on the

Water spills out of
the appliance dur-

ing rice cooking. the rice. inner pan.
The rice is not You did not add You may add rice and
cooked thoroughly. | enough waterto | water at 1:2 ratio.
the rice.
The cooking The power is not plug
process has not in firmly.
started

Make sure that there
is no foreign residue
on the heating
element.

The inner pan is
not properly in

contact with the
heating element.

The heating ele-
ment is damaged.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for

repair.
The cooked is too You did not add You may add rice and
hard enough waterto | water at 1:2 ratio.
the rice.

The cooked is too You added too
soft much water to
the rice.

You may add rice and
water at 1:2 ratio.

Rinse the rice until
water runs clear.

The rice has not
been rinsed well.

The rice is scorched

The appliance does
not automatically
switch to the "keep
warm” mode.

The tempera-
ture control is
defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht

werden.
. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker berpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

* Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie die Last nicht iber den MAX-Wert.
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¢ Achten Sie darauf, die innere Pfanne nicht zu verformen und
ein raues Han-Rillen zu vermeiden. Eine Verformung der
inneren Pfanne wirkt sich negativ auf das Kochen und die
Warmbhalteleistung aus.

¢ Verwenden Sie die innere Pfanne nicht, wenn sie verformt ist.

e Die Heizflachen der inneren Pfanne werden wahrend des Be-
triebs sehr heif3. Beriihren Sie immer nur die Griffe.

e Verwenden Sie nur eine Plastik- oder Holzschaufel, um Reis
aus der Appli-ance zu entnehmen. Metallschaufel beschadigt
die Beschichtung der inneren Pfanne.

e Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Gegenstande nicht
in der inneren Pfanne liegen, wahrend die Warmhaltefunktion
aktiv ist.

e Warmhalten ist nur fur kurze Zeit. Verwenden Sie die Funkti-
on nicht langer als 12 Stunden oder Uber Nacht.

¢ VORSICHTSMASSNAHMEN! Um das Entfernen der Pfanne zu
erleichtern, bewegen Sie sie wahrend des Hebens leicht von
links nach rechts.

¢ Verwenden Sie die Pfanne nicht direkt bei offenem Feuer.

Verwendungszweck

* Dieses Gerdt ist fur die gewerbliche Nutzung vorgesehen,
beispielsweise in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kran-
kenhdusern und in gewerblichen Betrieben wie Backereien,
Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Mas-
senproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur fur das Kochen von Reis und die Tempe-
raturhaltung des gekochten Reises ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu einer Beschadigung des Gerats oder zu
Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Dampfentliftung

Deckeldffner-Taste

Deckel

Kochanzeige

Netzschalter

Wasserkondensat-Sammler

Heizungsanzeige

8. Innerer Reistopf

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fur alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehor

(Abb. 2 auf Seite 4)

9. 350-mm-Silikonpad (verfiighar als Code 240564)
10. Messbecher

11. Reisloffel

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
besténdige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten

Geruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen

Defekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

qgut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e Halten Sie den Boden der Pfanne stets sauber und trocken,
bevor Sie sie in den Korper legen. Riickstande zwischen der
Pfannenunterseite und dem Heizgeréat fihren zu Fehlfunkti-
onen des Herds.

e Versuchen Sie nicht, den Schalter mit Gewalt zu driicken,
wenn der Schalter, aber die Taste " nicht in der Kochpositi-
on gedrickt werden kann. Der Schalter bleibt immer in der
Position ,Erwarmen beibehalten”, wenn sich die Pfanne nicht
im Herd befindet oder kurz nach dem Garen.

e Lassen Sie den Reisloffel oder andere Gegenstande nicht in
der inneren Pfanne liegen, wahrend der Garvorgang oder die
Warmhaltefunktion aktiv sind.

¢ Das Gerat funktioniert nicht, wenn sich die Pfanne nicht im
Herd befindet.

Wie man Reis kocht

1. Messen Sie den Reis mit dem Messbecher ab.

Waschen Sie den Reis in einer anderen Schissel, bis das
Wasser relativ klar ist. Kleie kann dem gekochten Reis einen
unangenehmen Geruch verleihen. Waschen Sie den Reis
grindlich und schnell, um die Kleie effektiv zu entfernen.

2. VORSICHT! Fiillen Sie nicht Reis und Wasser iber die Mar-

kierungen, die auf der inneren Pfanne markiert sind, um ein
Uberlaufen zu vermeiden.
Hinweis: Die Markierungen reprasentieren die Menge
an hinzuzufligendem Wasser in Relation zur Anzahl der
Tassen Reis, die gekocht werden sollen. Z.B. Wenn Sie 10
Tassen Reis in den Innentopf geben, fiillen Sie Wasser bis
zur Markierung ..10". Fir mehr oder weniger Reis fillen Sie
Wasser entsprechend den Markierungen in den Innentopf.

3. Trocknen Sie den Topf ab & stellen Sie ihn in den Reisko-
cher. Stellen Sie sicher, dass die Pfanne direkt mit der Heiz-



platte in Kontakt ist, indem Sie sie leicht von rechts nach
links drehen, bis sie richtig passt.

Trocknen Sie die AuBenseite der Pfanne vor dem Gebrauch
ab. Eine nasse Pfanne kann wahrend des Kochens Gerau-
sche verursachen und das Gerat beschadigen.

4. SchlieBen Sie den Deckel, bis er einrastet. Wenn der Deckel
nicht fest verschlossen ist, wird das Kochergebnis beein-
flusst.

5. SchlieBen Sie das Netzkabel an den Kocher an und verbin-
den Sie es dann mit der Stromversorgung. Driicken Sie den
Netzschalter. Die rote ,Kochen'-Lampe leuchtet auf, um
den Beginn des Kochvorgangs anzuzeigen.

6. Wenn der Reis fertig ist, wird der Schalter hochspringen.
Das Warmhalte'-Licht wird aufleuchten, um anzuzeigen,
dass die \Warmhaltefunktion gestartet wurde.

7. Nachdem der Schalterknopf hochgesprungen ist: Lassen
Sie den Deckel mindestens 15 Minuten auf dem Gerat, um
den Reis zu dampfen. Dies verbessert die Textur, Konsis-
tenz und die Gesamtqualitdt des gekochten Reises. Die
Zeit variiert mit den verschiedenen Reissorten und deren
Menge.

8. Driicken Sie die Taste, um den Deckel zu 6ffnen, und 6ffnen
Sie dann den Deckel.

9. Schdpfen und mischen Sie den Reis gut mit dem mitgelie-
ferten Léffel oder einem Holz- oder Plastikloffel. Verwen-
den Sie keine Metallschaufel.

10. Nachdem Sie etwas Reis genommen haben, schlieflen Sie
den Deckel und halten Sie den Reis warm. Wenn Sie méch-
ten, dass der Reis etwas abkihlt, 6ffnen Sie den Deckel und
ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, um den Reis
im Innentopf abkihlen zu lassen.

ACHTUNG! Wahrend des Garvorgangs entweicht heier Dampf

aus der Dampfentliftung. GEFAHR DER SCHALUNG! Bedecken

Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht mit einem Tuch

oder anderen Gegenstanden.

Tipps zum Betrieb

* Gekochten Reis langer als 5 Stunden warm zu halten, kann
zu Verfarbungen fiihren oder einen unangenehmen Geruch
erzeugen.

¢ Um eine trockene, verfarbte Wirkung und einen unangeneh-
men Geruch des gekochten Reises zu vermeiden, halten Sie
den &dufleren Deckel nach dem Servieren von Reis perfekt
geschlossen.

¢ Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Utensilien nicht in
der Pfanne liegen, wahrend Sie sie warm halten.

o Verwenden Sie die Warmhaltefunktion nicht, um Gbrig geblie-
benen kalten Reis aufzuwdrmen.

o Es gibt eine Mindestmenge Reis, die warm gehalten werden
muss. Wenn Sie das Warmhalteprogramm verwenden, stel-
len Sie sicher, dass Sie mindestens 4 Schisseln voll oder 6
Schisseln voller gekochtem Reis in der Pfanne haben.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

* Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte Aufienflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Problem

Mégliche Ursache

Mégliche Losung

Die Garanzeige
leuchtet nicht.

Es liegt ein Verbin-
dungsproblem vor

Uberprifen Sie, ob
das Gerat an das
Netzkabel ange-
schlossen ist und
ob der Stecker fest
in die Steckdose
eingesteckt ist.

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.

Die Kontrolllampe
Warmhalten”
leuchtet nicht auf,
wenn der Garvorgang
abgeschlossen ist.

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.

Wahrend des Reis-
garens lduft Wasser
aus dem Gerat aus.

Sie haben dem
Reis zu viel Wasser
zugegeben.

Befolgen Sie die
Wasserstandsanzei-
ge auf der inneren
Wanne.

Der Reis wird nicht
griindlich gekocht.

Sie haben dem Reis
nicht genug Wasser
hinzugeflgt.

Sie kdnnen Reis
und Wasser im
Verhaltnis 1:2
hinzufiigen.

Der Garvorgang hat
nicht begonnen

Die Stromversor-
gung ist nicht fest
eingesteckt.

Die innere Wanne
ist nicht richtig mit
dem Heizelement
in Kontakt.

Achten Sie darauf,
dass sich keine
Fremdkorper auf
dem Heizelement
befinden.

Das Heizelement
ist beschadigt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.

Das gekochte ist
zu hart

Sie haben dem Reis
nicht genug Wasser
hinzugeflgt.

Sie kdnnen Reis
und Wasser im
Verhaltnis 1:2
hinzufiigen.

Das gekochte ist zu
weich

Sie haben dem
Reis zu viel Wasser
zugegeben.

Sie konnen Reis
und Wasser im
Verhaltnis 1:2
hinzufiigen.

Der Reis wird
verbrannt

Der Reis wurde
nicht gut gespdilt.

Spiilen Sie den Reis
ab, bis das Wasser
klar ist.

Das Gerat schaltet
nicht automatisch in
den Modus .Warm-
halten”.

Die Temperaturre-
gelung ist defekt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert,
sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gew-
artet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht

O -

wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne
Vorankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, thre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfal-
lausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum Re-
cycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortliches
Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
Ubernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat



u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

o Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

* Pas op dat u de binnenpan niet vervormt en dat u niet te hard
gaat knoeien. Vervorming van de binnenpan heeft een nega-
tief effect op het koken en het warmhouden van de prestaties.

e Gebruik de binnenpan niet als deze vervormd is.

 De verwarmingsoppervlakken van de binnenpan worden tij-
dens de werking zeer heet. Raak altijd alleen de handgrepen
aan.

e Gebruik alleen een plastic of houten schep om rijst uit de ap-
plicatie te halen. Metalen schep beschadigt de coating van
de binnenpan.

e Laat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl de warme functie actief is.

¢ De warmhoudfunctie is slechts voor een korte periode. Ge-
bruik de functie niet langer dan 12 uur of 's nachts.

* WAARSCHUWINGEN! Om het verwijderen van de pan te ver-
gemakkelijken, verplaatst u deze tijdens het tillen van links
naar rechts.

e Gebruik de pan niet direct bij open vuur.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
etc., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Het apparaat is alleen ontworpen voor het koken van rijst en
het op temperatuur houden van de gekookte rijst. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
. Stoomventiel
Deksel openen knop
Deksel
Kookindicator
Aan/uit-schakelaar
Watercondensverzamelaar
Verwarmingsindicator
8. Binnenpan voor rijst
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Reserveonderdelen of accessoires

(Afb. 2 op pagina 4)

9. 350mm siliconen pad (beschikbaar als code 240564)
10. Maatbeker

11. Rijstscooper

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

¢ OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit
is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* Houd de bodem van de pan altijd schoon en droog voordat u
deze in het lichaam plaatst. Eventuele resten tussen de bo-
dem van de pan en de verwarming veroorzaken een storing
in het fornuis.

* Probeer de schakelaar niet met kracht in te drukken als de
schakelaar niet in de kookstand kan worden gedrukt. De
schakelaar blijft altijd in de stand “verwarming behouden”
als de pan niet in het fornuis staat of net na het koken klaar is.

e L aat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl u kookt of de warme functie actief houdt.

 Het apparaat werkt niet als de pan niet in het fornuis staat.

Hoe rijst te koken

1. Meet de rijst af met de maatbeker.

Was de rijst in een andere kom totdat het water relatief
helder is. Zemelen kunnen een onaangename geur aan ge-
kookte rijst geven. Was de rijst grondig en snel om effectief
de zemelen te verwijderen.

2. VOORZICHTIG! Vul geen rijst en water boven de marke-

ringen die in de binnenpan zijn aangegeven om morsen te
voorkomen.
Let op: De markeringen geven de hoeveelheid toe te voe-
gen water aan in verhouding tot het aantal kopjes rijst
dat gekookt moet worden. Bijv. Als je 10 kopjes rijst in de
binnenpan doet, vul dan water tot de markering "10". Voor
meer of minder rijst, vul water volgens de markeringen in
de binnenpan.

3. Droog af & plaats de pan in de rijstkoker. Zorg ervoor dat
de pan direct contact heeft met de verwarmingsplaat door
hem iets van rechts naar links te draaien totdat hij goed
past.

Droog de buitenkant van de pan af voordat u deze gebruikt.
Een natte pan kan een krakend geluid veroorzaken tijdens
het koken en kan het apparaat beschadigen.
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4. Sluit het deksel tot het klikt. Als het deksel niet goed geslo-
ten is, wordt het kookresultaat beinvloed.

5. Bevestig het netsnoer aan de kookpan en sluit het vervol-
gens aan op de stroomvoorziening. Druk de aan/uit-scha-
kelaar naar beneden. Het rode ‘Koken' lampje gaat branden
om het begin van het kookproces aan te geven.

6. Wanneer de rijst klaar is, zal de schakelaar omhoog sprin-
gen. ‘De Warm Houden" indicator zal oplichten om aan te
geven dat de ‘Warm Houden functie’ is gestart.

7. Nadat de schakelknop omhoog springt: laat het deksel
minstens 15 minuten op het apparaat zitten om de rijst te
stomen. Dit verbetert de textuur, consistentie en algehele
kwaliteit van de gekookte rijst. De tijd varieert met verschil-
lende soorten rijst en de hoeveelheid ervan.

8. Druk op de knop om het deksel te openen en open dan het
deksel.

9. Schep en meng de rijst goed met de meegeleverde schep of
een houten of plastic schep. Gebruik geen metalen schep.

10. Na het nemen van wat rijst, sluit het deksel en houd de rijst
warm. Als je wilt dat de rijst een beetje afkoelt, open dan het
deksel en trek de stekker uit het stopcontact om de rijst in
de binnenpan te laten afkoelen.

AANDACHT! Tijdens het kookproces ontsnapt hete stoom uit de

stoomopening. GEVAAR VOOR SCHAALMEN! Bedek het appa-

raat niet tijdens gebruik met een doek of andere voorwerpen.

Tips voor het gebruik

* Het langer dan 5 uur warm houden van gekookte rijst kan
verkleuring of een aanstootgevende geur veroorzaken.

¢ Om een droog, verkleurd effect en een aanstootgevende geur
van de gekookte rijst te voorkomen, houdt u het buitendeksel
perfect gesloten na het serveren van rijst.

o Laat de rijstschep of ander keukengerei niet in de pan liggen
terwijl u het warm houdt.

¢ Gebruik de warmhoudfunctie niet om overgebleven koude
rijst op te warmen.

¢ Er is een minimale hoeveelheid rijst om warm te houden.
Zorg er bij gebruik van de warmhoudcyclus voor dat u ten
minste 4 volle kommen of 6 volle kommen gekookte rijst in
de pan hebt.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.



 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen
Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds

De rijst wordt niet
grondig gekookt.

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

U kunt rijst en water
toevoegen in een
verhouding van 1:2.

Het kookproces is
niet gestart

De stroom is niet
stevig aangesloten.

De binnenpan

is niet goed in
contact met het
verwarmingsele-
ment.

Zorg ervoor dat er
geen vreemde resten
op het verwarmings-
element zitten.

Het verwar-
mingselement is
beschadigd.

Neem het apparaat
mee naar uw leveran-
cier of serviceprovider
voor reparatie.

De bereiding is
te hard

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

U kunt rijst en water
toevoegen in een
verhouding van 1:2.

De bereiding is te
zacht

Je hebt te veel
water aan de rijst
toegevoegd.

U kunt rijst en water
toevoegen in een
verhouding van 1:2.

De rijst is ver-
schroeid

De rijst is niet
goed gespoeld.

Spoel de rijst totdat
het water helder is.

Het apparaat
schakelt niet auto-
matisch over naar
de modus "warm
houden”.

De temperatuur-
regeling is defect.

Neem het apparaat
mee naar uw leveran-
cier of serviceprovider
voor reparatie.

Garantie

niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het kookindica-
tielampje gaat niet
branden.

Eris een verbin-
dingsprobleem

Controleer of het
apparaat is aangeslo-
ten op het netsnoer
en of de stekker stevig
in het stopcontact is
gestoken.

Het indicatielamp-
jeis defect.

Neem het apparaat
mee naar uw leveran-
cier of serviceprovider
voor reparatie.

Het indicatielampje
“"Houd warm” gaat
niet branden wan-
neer het kookpro-
ces is voltooid.

Het indicatielamp-
je is defect.

Neem het apparaat
mee naar uw leveran-
cier of serviceprovider
voor reparatie.

Er wordt water

uit het apparaat
gemorst tijdens het
koken met rijst.

Je hebt te veel
water aan de rijst
toegevoegd.

Volg de waterni-
veau-indicatie op de
binnenpan.

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-

ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
. @



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagroZenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédia zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

«p‘lé

do$wiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywac¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

 Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

o UWAGA! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

¢ Nalezy uwazad, aby nie odksztatci¢ wewnetrznej blachy i
unikna¢ chropowatoéci. Odksztatcenie naczynia wewnetrz-
nego negatywnie wptynie na gotowanie i utrzymanie wysokiej
wydajnosci.

 Nie uzywac naczynia wewnetrznego, jesli jest odksztatcone.

¢ Powierzchnie grzejne wewnetrznej blachy nagrzewaja sie
podczas pracy. Nalezy zawsze dotykac wytacznie uchwytow.

¢ Do wyjmowania ryzu z urzadzenia nalezy uzywac wytacznie
plastikowej lub drewnianej miarki. Metalowa szufelka spowo-
duje uszkodzenie powtoki wewnetrznego naczynia.

¢ Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotéw na
wewnetrznej patelni, gdy funkcja podtrzymywania ciepta jest
aktywna.

¢ Funkcja podtrzymywania ciepta dziata tylko przez krotki czas.
Nie uzywac tej funkcji dtuzej niz przez 12 godzin lub przez
noc.

¢ PRZESTROGI! Aby utatwi¢ wyjecie naczynia, nalezy lekko
przesunac je z lewej na prawa podczas podnoszenia.

 Nie uzywac naczynia bezposrednio na otwartym ogniu.



Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zastosowaniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotow-
kach, szpitalach oraz w przedsiebiorstwach komercyjnych,
takich jak piekarnie, masarnie itp., ale nie do ciagtej masowej
produkcji Zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania ryzu
i utrzymywania temperatury ugotowanego ryzu. Kazde inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka uzie-
miajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemiajacym.
Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Odptyw pary

Przycisk otwierania pokrywy

Pokrywa

Wskaznik gotowania

Przetacznik zasilania

Kolektor skroplonej wody

Wskaznik nagrzewania

. Wewnetrzny garnek do ryzu

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Czesci zamienne lub akcesoria

[Rys. 2 na stronie 4)

9. 350mm podktadka silikonowa (dostepna jako kod 240564)
10. Miarka

11. tyzka do ryzu

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywa¢ urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Dno naczynia powinno by¢ zawsze czyste i suche przed
umieszczeniem w ciele. Wszelkie pozostatosci miedzy dnem
naczynia a grzatka spowoduja nieprawidtowe dziatanie ku-
chenki.

¢ Nie nalezy naciskac przetacznika na site, jesli nie mozna go
wecisnac w pozycji pieczenia. Przetacznik pozostaje w potoze-
niu .utrzymywania ogrzewania”, gdy naczynie nie znajduje sie
w kuchence lub tuz po zakofczeniu gotowania.

¢ Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotow w
naczyniu wewnetrznym podczas gotowania lub utrzymywania
cieptej funkcji.

e Urzadzenie nie dziata, jesli w kuchence nie ma naczynia.

Jak gotowac ryz

1. Odmierz ryz za pomoca miarki.

Umyj ryz w innym naczyniu, az woda bedzie stosunkowo
czysta. Otreby moga nadac¢ nieprzyjemny zapach gotowa-
nemu ryzowi. Doktadnie i szybko umyj ryz, aby skutecznie
usunac otreby.

2. UWAGA! Nie napetniaj ryzu i wody powyzej oznaczen we-

wnatrz garnka, aby unikna¢ rozlania.
Uwaga: Oznaczenia wskazuja ilos¢ wody, ktora ma by¢ do-
dana w stosunku do ilosci szklanek ryzu do ugotowania.
Np. Jedli dodasz 10 filizanek ryzu do wewnetrznego garn-
ka, napetnij woda az do oznaczenia .10". Dla wiekszej lub
mniejszej ilosci ryzu, napetnij woda zgodnie z oznaczeniami
wewnatrz garnka.

3. Wytrzyj do sucha & umies¢ garnek w urzadzeniu do gotowa-
nia ryzu. Upewnij sie, ze patelnia jest bezposrednio w kon-
takcie z ptyta grzejna, obracajac ja lekko z prawej na lewa
strone, az bedzie odpowiednio pasowac.

Wytrzyj na sucho zewnetrzna czes¢ patelni przed uzyciem.
Mokra patelnia moze powodowac trzaskajacy dzwiek pod-
czas gotowania i moze uszkodzi¢ urzadzenie.

4. Zamknij pokrywe, az ustyszysz klikniecie. Jesli pokrywa nie
zostanie zamknieta prawidtowo, rezultat gotowania moze
by¢ inny.

5. Podtacz przewdd zasilajacy do urzadzenia, a nastepnie do
zrodta zasilania. Nacisnij przetacznik zasilania. Czerwona
lampka .Gotowanie” zaswieci sie, aby wskazac rozpoczecie
procesu gotowania.

6. Gdy ryz bedzie gotowy, przetacznik wyskoczy. Wskaznik
‘Keep Warm’ zaswieci sie, aby zasygnalizowac, ze funkcja
‘Keep Warm’ zostata uruchomiona.

7. Po wyskoczeniu przycisku: pozostaw pokrywe na urza-
dzeniu przez co najmniej 15 minut, aby ryz sie gotowat na
parze. To poprawia teksture, konsystencje i ogdlna jakos¢
ugotowanego ryzu. Czas gotowania zalezy od rodzaju ryzu
ijego ilosci.

8. Nacisnij przycisk, aby otworzy¢ pokrywe, a nastepnie ja
otworz.

9. Zamieszaj i dobrze wymieszaj ryz za pomoca dotaczonej
tyzki lub drewnianej badz plastikowej tyzki. Nie uzywaj me-
talowej topatki.
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10. Po wzieciu ryzu, zamknij pokrywke i utrzymuj ryz w cieple.
Jeslichcesz, aby ryz troche ostygt, otwérz pokrywke i odtacz
przewdd zasilajacy od gniazdka, aby ryz stygt w wewnetrz-
nym garnku.

UWAGA! Podczas procesu gotowania goraca para wydostaje sie

7 otworu wentylacyjnego pary. NIEBEZPIECZENSTWO SKALO-

WANIA! Nie przykrywac urzadzenia podczas uzytkowania Scie-

reczka ani innymi przedmiotami.

Wskazowki dotyczace obstugi

e Utrzymywanie ciepta ugotowanego ryzu przez ponad 5 godzin
moze spowodowac odbarwienie lub wywota¢ nieprzyjemny
zapach.

¢ Aby zapobiec suchemu, odbarwionemu efektowi i nieprzy-
jemnemu zapachowi ugotowanego ryzu, po podaniu ryzu ze-
wnetrzna pokrywa powinna by¢ idealnie zamknieta.

* Nie zostawia¢ miarki do ryzu ani innych przyboréw kuchen-
nych w panie, gdy pan jest ciepty.

e Nie uzywac funkcji podtrzymania ciepta do odgrzewania po-
zostatego zimnego ryzu.

e Istnieje minimalna ilos¢ ryzu, ktéra mozna podtrzymac. Pod-
czas korzystania z cyklu podtrzymywanie temperatury nalezy
mie¢ w naczyniu co najmniej 4 miski napetnionego lub 6 mi-
sek napetnionych ugotowanym ryzem.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

¢ Pozostatoséci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. JeSli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i sptu-
kac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy go przerwac, wytaczy¢ i skontaktowac sie z do-
stawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzone.

* Przechowywac urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

 Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

o Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono w uzyciu. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-

mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Wskaznik pieczenia
nie $wieci sie.

Wystapit problem z
potaczeniem

Sprawdzic, czy
urzadzenie jest pod-
taczone do przewodu
zasilajaceqo i czy
wtyczka jest mocno
wtozona do gniazdka
elektrycznego.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Kontrotka

Trzymac w ciepte]
wodzie” nie zapala
sie po zakonczeniu
procesu gotowania.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Podczas pieczenia

Do ryzu dodano za

Postepowac zgodnie

ktadnie ugotowany.

czajacej ilosci wody
do ryzu.

ryzu woda wylewa | duzo wody. ze wskazaniem

sie z urzadzenia. poziomu wody na
wewnetrznej patelni.

Ryz nie jest do- Nie dodates$ wystar- | Ryz i wode mozna

dodawac w propor-
cji 1:2.

Nie rozpoczeto pro-
cesu gotowania

Zasilanie nie jest
mocno podtaczone.

Wewnetrzna blacha
nie styka sie prawi-
dtowo z grzatka.

Upewnic sie, ze

na grzatce nie ma
zadnych pozostatosci
obcych.

Grzatka jest uszko-
dzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Ugotowany jest

Nie dodates$ wystar-

Ryz i wode mozna

zbyt twardy czajacej ilosci wody | dodawac w propor-
do ryzu. cji 1:2.

Gotowany jest zbyt | Do ryzu dodanoza | Ryziwode mozna

miekki duzo wody. dodawac w propor-

Gji1:2.

Ryz jest wypalony

Ryz nie zostat
dobrze optukany.

Ptukac ryz, az woda
bedzie czysta.

Urzadzenie nie
przetacza sie auto-
matycznie na tryb
podtrzymywania
ciepta.

Kontrola tempe-
ratury jest uszko-
dzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,

| -

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
« Utilisez U'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N 'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de lap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.
 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.
* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.
e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de contréle de la minuterie ou les boutons de
controle de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

¢ ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

¢ Veillez a ne pas déformer le bac intérieur et évitez de le défor-
mer. La déformation de la poéle intérieure aura un effet néga-
tif sur la cuisson et maintiendra les performances au chaud.

¢ N'utilisez pas le bac intérieur s'il est déformé.

e Les surfaces chauffantes de la poéle intérieure deviennent
trés chaudes pendant le fonctionnement. Touchez toujours
les poignées uniquement.

o Utilisez uniquement une pelle en plastique ou en bois pour
retirer le riz de l'application. La pelle en métal endommagera
le revétement du bac intérieur.

 Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure lorsque la fonction de maintien au chaud est active.

e Le maintien de la fonction de maintien au chaud n'est pos-
sible que pendant une courte période. N'utilisez pas la fonc-
tion pendant plus de 12 heures ou pendant la nuit.

¢ MISES EN GARDE ! Pour faciliter le retrait du bac, dépla-
cez-le légerement de gauche a droite pendant le levage.

¢ N'utilisez pas la poéle directement sur un feu ouvert.
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Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour une
production continue de masse alimentaire.

o L'appareil est concu uniguement pour la cuisson du riz et le
maintien de la température du riz cuit. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de 'utilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Event de vapeur

2. Bouton d'ouverture du couvercle

3. Couvercle

4. Indicateur de cuisson

5. Interrupteur d'alimentation

6. Collecteur de condensation d'eau

7. Indicateur de chauffage

8. Potintérieur de riz

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
différer des illustrations affichées.

Piéces de rechange ou accessoires

(Fig. 2 4 la page 4)

9. Tampon en silicone de 350 mm (disponible sous le code
240564)

10. Tasse a mesurer

11. Cuillére ariz

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

e Conservez lemballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.



REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Gardez toujours le fond de la casserole propre et sec avant
de la mettre dans le corps. Tout résidu entre le fond de la
casserole et le chauffage provoquera un dysfonctionnement
de la cuisiniére.

* N'essayez pas d'appuyer sur linterrupteur par force si linter-
rupteur ne peut pas étre enfoncé en position de cuisson. Lin-
terrupteur reste toujours en position de maintien au chaud
lorsque la casserole n'est pas dans la cuisiniére ou juste
apres la fin de la cuisson.

¢ Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure pendant que la cuisson ou le maintien au chaud
est actif.

e L'appareil ne fonctionne pas si la casserole n'est pas dans
la cuisiniére.

Comment cuire le riz

1. Mesurez le riz avec la tasse a mesurer.

Lavez le riz dans un autre bol jusqu’a ce que l'eau soit rela-
tivement claire. Le son peut donner une odeur désagréable
au riz cuit. Lavez le riz soigneusement et rapidement pour
éliminer efficacement le son.

2. ATTENTION ! Ne remplissez pas le riz et [eau au-dela des

repéres indiqués dans la casserole intérieure pour éviter les
débordements.
Remarque : Les marques représentent la quantité d'eau a
ajouter par rapport a la quantité de tasses de riz a cuire. Par
exemple. Si vous ajoutez 10 tasses de riz dans la casserole
intérieure, remplissez d'eau jusqu'a la marque «10». Pour
plus ou moins de riz, remplissez d'eau selon les marquages
dans la casserole intérieure.

3. Essuyez et placez la casserole dans le cuiseur a riz. Assu-
rez-vous que la casserole est directement en contact avec
la plague chauffante en la tournant légérement de droite a
gauche jusqu’a ce qu'elle s'adapte correctement.

Essuyez lextérieur de la casserole avant utilisation. Une
casserole mouillée peut provoquer un bruit de craguement
pendant la cuisson et endommager l'appareil.

4. Fermez le couvercle jusqu'a ce qu'il clique. Si le couvercle
n'est pas fermé correctement, le résultat de la cuisson sera
affecté.

5. Branchez le cordon d"alimentation au cuiseur, puis connec-
tez-le a lalimentation électrique. Appuyez sur linterrup-
teur d'alimentation. Le voyant rouge «Cuisson» s'allumera
pour indiquer le début du processus de cuisson.

6. Lorsque le riz est prét, Uinterrupteur remontera. Le voyant
«Maintien au chaud» s'allumera pour indiquer que la fonc-
tion «Maintien au chaud» a démarré.

7. Aprés que linterrupteur ait remonté : laissez le couvercle
pendant au moins 15 minutes sur l'appareil pour cuire le
riz a la vapeur. Cela améliore la texture, la consistance et
la qualité globale du riz cuit. Le temps varie selon les diffé-
rents types de riz et leur quantité.

8. Appuyez sur le bouton pour ouvrir le couvercle, puis ou-
vrez-le.

9. Remuez et mélangez bien le riz avec la cuillére fournie ou
une cuillére en bois ou en plastique. Ne pas utiliser de cuil-
lere en métal.

10. Apres avoir pris du riz, fermez le couvercle et gardez le riz
au chaud. Si vous souhaitez que le riz refroidisse un peu,
ouvrez le couvercle et débranchez le cordon d'alimentation
de la prise pour laisser le riz refroidir dans le bol intérieur.

ATTENTION ! Pendant le processus de cuisson, la vapeur

chaude s'échappe de l'évent de vapeur. DANGER D’ECHELLE !

Ne couvrez pas l'appareil pendant l'utilisation avec un chiffon

ou d'autres objets.

Conseils d'utilisation

* Maintenir le riz cuit au chaud pendant plus de 5 heures peut
entrainer une décoloration ou générer une odeur désa-
gréable.

e Pour éviter un effet sec et décoloré et une odeur désagréable
du riz cuit, garder le couvercle extérieur parfaitement fermé
apres avoir servi le riz.

e Ne laissez pas la cuillére a riz ou d'autres ustensiles dans la
poéle tout en gardant au chaud.

¢ Ne pas utiliser la fonction de maintien au chaud pour ré-
chauffer les restes de riz froid.

e [lya une quantité minimale de riz a garder au chaud. Lorsque
vous utilisez le cycle de maintien au chaud, assurez-vous
d'avoir au moins 4 bols pleins ou 6 bols pleins de riz cuit dans
la poéle.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant lutilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

* N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.
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Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de lalimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-
rait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le tab-
leau ci-dessous pour connaitre la solution. Sivous ne parvenez
toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le four-

Le plat cuit est trop
mou

Vous avez ajouté
trop d'eau au riz.

Vous pouvez ajouter
duriz et de leau selon
un rapport de 1:2.

Le riz est bralé

Lerizn'a pas été
bien rincé.

Rincez le riz jusqu'a
ce que eau soit
claire.

L'appareil ne passe
pas automatique-
ment en mode

Le controle de la
température est
défectueux.

Apportez lappareil a
votre fournisseur ou
prestataire de services

nisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

«maintien au
chaud ».

pour réparation.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
. Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-

Le voyant de
cuisson ne s'allume
pas.

Ily a un probleme
de connexion

Vérifiez si lappareil
est branché au cordon
d'alimentation et si la
fiche est fermement
insérée dans la prise
électrique.

Le voyant est
défectueux.

Apportez lappareil a
votre fournisseur ou
prestataire de services
pour réparation.

Le voyant « Conser-
ver au chaud »

ne s'allume pas
lorsque la cuisson
est terminée.

Le voyant est
défectueux.

Apportez lappareil a
votre fournisseur ou
prestataire de services
pour réparation.

De leau s'écoule de
l'appareil pendant
la cuisson du riz.

Vous avez ajouté
trop d'eau au riz.

Suivez lindication du
niveau d'eau sur le
bac intérieur.

Lerizn'est pas
bien cuit.

Vous n'avez pas
ajouté assez
d'eau au riz.

Vous pouvez ajouter
du riz et de leau selon
un rapport de 1:2.

Le processus de
cuisson n'a pas
commencé

L'alimentation
n'est pas branchée
fermement.

Le bac intérieur
n'est pas correc-
tement en contact
avec [élément
chauffant.

Assurez-vous qu'il
n'y a pas de résidus
étrangers sur lélé-
ment chauffant.

La résistance est
endommagée.

Apportez lappareil a
votre fournisseur ou
prestataire de services
pour réparation.

La cuisson est trop
dure

Vous n'avez pas
ajouté assez
d'eau au riz.

Vous pouvez ajouter
du riz et de leau selon
un rapport de 1:2.
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T
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres

déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-re-
spect de cette régle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des
déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une
maniére qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

| -

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-



mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante luso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

e Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto

elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le

maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o

le manopole di controllo della temperatura.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-

ne ugualmente qualificate per evitare rischi.

ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il Livello MAX.

Fare attenzione a non deformare il gastronorm interno ed evi-

tare la deformazione. La deformazione della padella interna

influisce negativamente sulla cottura e mantiene le presta-

zioni calde.

Non utilizzare la vaschetta interna se & deformata.

Le superfici riscaldanti della pentola interna stanno diven-

tando molto calde durante il funzionamento. Toccare sempre

solo le maniglie.

Utilizzare solo una paletta di plastica o legno per estrarre il

riso dall'applicazione -. La paletta in metallo danneggera il

rivestimento della padella interna.

Non lasciare la paletta di riso o altri oggetti nella padella in-

terna mentre & attiva la funzione di riscaldamento.

Mantenere la funzione calda e solo per un breve periodo. Non

utilizzare la funzione per piti di 12 ore o per tutta la notte.

ATTENZIONE! Per facilitare la rimozione della padella, spo-

starla leggermente da sinistra a destra durante il solleva-

mento.

¢ Non utilizzare la padella direttamente sul fuoco aperto.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in aziende commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di cibo.

e L'apparecchiatura & progettata solo per la cottura del riso e
per mantenere la temperatura del riso cotto. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezi-
one | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
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Sfiato di vapore

Pulsante apertura coperchio
Coperchio

Indicatore di cottura

Interruttore di accensione
Collettore di condensa dell'acqua
Indicatore di riscaldamento
Pentola interna per il riso

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli el-
ementi elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 4)
9. Cuscinetto in silicone da 350 mm (disponibile come codice

240564)

10. Misurino
11. Cucchiaio per riso

Preparazione prima dell'uso
 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.
e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.
e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,

stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-

chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative
e Tenere sempre il fondo del gastronorm pulito e asciutto pri-

ma di mettere - nel corpo - - shattente. Eventuali residui tra il
fondo della padella e il riscaldatore causeranno il malfunzio-
namento della cucina.

¢ Non tentare di premere linterruttore forzatamente se linter-

ruttore non puo essere premuto in posizione di cottura. Lin-
terruttore rimane sempre in posizione di “mantenimento del
riscaldamento” quando la padella non si trova nella cucina o
subito dopo il completamento della cottura.

o -

* Non lasciare la paletta di riso o altri oggetti nella padella in-
terna mentre e attiva la funzione di cottura o mantenimento
del calore.

e 'apparecchiatura non funziona se la padella non si trova
nella cucina.

Come cucinare il riso

1.

o

Misura il riso con il misurino.

Lava il riso in un altro recipiente fino a che l'acqua non &
relativamente limpida. La crusca puo conferire un odore
sgradevole al riso cotto. Lava il riso accuratamente e velo-
cemente per rimuovere efficacemente la crusca.

. ATTENZIONE! Non riempire di riso e acqua oltre i segni

contrassegnati nella pentola interna per evitare fuoriuscite.
Nota: | segni rappresentano la quantita di acqua da aggiun-
gere in relazione alla quantita di tazze di riso da cuocere. Ad
esempio. Se aggiungi 10 tazze di riso nella pentola interna,
riempi d'acqua fino al segno “10". Per piti o meno riso, ri-
empi d'acqua secondo i segni nella pentola interna.

. Asciuga bene e posiziona la pentola nel cuociriso. Assi-

curati che la padella sia a diretto contatto con la piastra
riscaldante, girandola leggermente da destra a sinistra fino
a quando non si adatta correttamente.

Asciuga l'esterno della padella prima dell'uso. Una padella
bagnata puo causare rumori di scoppiettio durante la cottu-
ra e danneggiare l'unita.

Chiudere il coperchio fino a quando non scatta. Se il coper-
chio non ¢ chiuso correttamente, il risultato della cottura
sara influenzato.

Collegare il cavo di alimentazione al cuociriso e poi connet-
terlo alla presa di corrente. Premere il interruttore di ac-
censione. La spia rossa “Cooking” si accendera per indicare
l'inizio del processo di cottura.

Quando il riso e pronto, linterruttore si sollevera. Lindi-
catore ‘Mantenere Caldo’ si illuminera per indicare che la
‘funzione Mantenere Caldo’ ¢ stata awviata.

Dopo che il pulsante di accensione si solleva: lasciare il co-
perchio sull'apparecchio per almeno 15 minuti per cuocere
a vapore il riso. Questo migliora la consistenza, la consi-
stenza e la qualita complessiva del riso cotto. Il tempo varia
con i diversi tipi di riso e la sua quantita.

Premi il pulsante per aprire il coperchio e poi apri il co-
perchio.

Raccogli e mescola bene il riso con il misurino fornito o
con un misurino di legno o plastica. Non usare il mestolo
di metallo.

. Dopo aver preso un po’ di riso, chiudere il coperchio e man-

tenere il riso caldo. Se desideri che il riso si raffreddi un
po’, apriil coperchio e scollega il cavo di alimentazione dal-
la presa di corrente per lasciare il riso a raffreddare nella
pentola interna.

ATTENZIONE! Durante il processo di cottura, il vapore caldo
fuoriesce dallo sfiato del vapore. PERICOLO DI CALDAMENTO!
Non coprire l'apparecchiatura durante luso con un panno o
altri oggetti.



Suggerimenti per l'uso

¢ Mantenere caldo il riso cotto per pit di 5 ore puo causare sco-
lorimento o generare un odore discutibile.

* Per evitare un effetto secco e scolorito e un cattivo odore del
riso cotto, tenere il coperchio esterno perfettamente chiuso
dopo aver servito il riso.

¢ Non lasciare il misurino di riso o altri utensili nella padella
tenendoli caldi.

¢ Non utilizzare la funzione di mantenimento del calore per ri-
scaldare il riso freddo residuo.

e C'e una quantita minima di riso da tenere al caldo. Quando
si utilizza il ciclo di mantenimento del calore, assicurarsi di
avere almeno 4 ciotole piene o 6 ciotole piene di riso cotto
nella padella.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

o Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in

quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sottostante per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

La spia di cottura
non si accende.

Si e verificato
un problema di
connessione

Controllare se
l'apparecchiatura &
collegata al cavo di
alimentazione e se
la spina ¢ inserita
saldamente nella
presa elettrica.

La spia e difettosa.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

La spia “Tenere
caldo” nonsi
accende al termine
del processo di
cottura.

La spia e difettosa.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

L'acqua fuoriesce
dall'apparecchia-
tura durante la
cottura del riso.

Hai aggiunto trop-
pa acqua al riso.

Seguire l'indicazione
del livello dell'acqua
sulla vaschetta
interna.

ILriso non viene
cotto a fondo.

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

E possibile aggiun-
gere riso e acqua in
rapporto 1:2.

Il processo di
cottura non &
iniziato

L'alimentazione non
e collegata salda-
mente.

La vaschetta inter-
na non é corretta-
mente a contatto
con l'elemento
riscaldante.

Assicurarsi che
non vi siano residui
estranei sulla resi-
stenza.

La resistenza &
danneggiata.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

L cotto & troppo
duro

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

E possibile aggiun-
gere riso e acqua in
rapporto 1:2.

L cotto € troppo

Hai aggiunto trop-

E possibile aggiun-

sciacquato bene.

morbido pa acqua al riso. gere riso e acqua in
rapporto 1:2.
[Lriso & cotto [Lriso non e stato | Risciacquare il riso

fino a quando l'acqua
non é pulita.

L"apparecchiatura
non passa auto-
maticamente alla
modalita "mantiene
caldo”.

Il controllo della
temperatura &
difettoso.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dellappar-
ecchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottopos-
ta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata
in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi
diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura &
richiesta in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata
e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifi-
uti domestici. Al contrario, € responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
LLa mancata osservanza di questa regola puo essere penalizza-
ta in conformita con le normative applicabili sullo smaltimento
deirifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchia-
ture di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a
preservare le risorse naturali e a garantire che vengano rici-
clate in modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

* AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
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este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzind, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldura si uscata.

* Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale privind siguranta
ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul su de service sau
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

o Aveti grija sa nu deformati cratita interioara si sa evitati sa va
aplecati. Deformarea vasului interior va avea un efect negativ
asupra gatitului si mentinerii performantei la cald.

¢ Nu utilizati cratita interioara daca este deformata.

e Suprafetele de incélzire ale vasului interior devin foarte fierbinti
n timpul functionarii. Atingeti intotdeauna numai manerele.

o Utilizati doar o cupa din plastic sau lemn pentru a scoate ore-
zul din aplicatie. Cupa metalica va deteriora stratul de acope-
rire al vasului interior.

* Nu ldsati spatula de orez sau alte obiecte n tigaia interioara
in timp ce functia de mentinere la cald este activa.

¢ Mentinerea functiei calde este doar pentru o perioada scur-
ta de timp. Nu utilizati functia mai mult de 12 ore sau peste
noapte.

o ATENTIONARI! Pentru a usura indepartarea vasului, mutati-l
usor de la stanga la dreapta in timpul ridicarii.

* Nu utilizati cratita direct pe foc deschis.

Utilizare prevazuta

¢ Acest aparat este destinat sd fie utilizat in aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si in intreprinderi comerciale, cum ar fi brutdrii,
madceldrii, etc., dar nu pentru productia de masa continud a
alimentelor.

¢ Aparatul este proiectat numai pentru a gati orez si pentru a
mentine temperatura orezului gatit. Orice altd utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evac-
uare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
lFlg 1 de la pagina 3)

Evacuarea aburului

Buton de deschidere a capacului

Capac

Indicator de gatit

Comutator de alimentare

Colector de condens de apa

Indicator de incélzire

Oala interioara de orez
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Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii

(Fig. 2 de la pagina &)

9. Pad siliconic de 350mm (disponibil sub codul 240564)
10. Pahar de masurare

11. Lingura de orez

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este Tn stare bund si daca are toate

accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curéatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curétare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Pastrati intotdeauna partea inferioara a vasului curatd si us-
catd inainte de a o introduce in corp. Orice reziduuriintre par-
tea inferioara a vasului si incalzitor vor duce la functionarea
defectuoasa a aragazului.

 Nu Tncercati s& apdsati intrerupdtorul cu fortd daca intreru-
patorul, dar , nu poate fi apasat in pozitia de gatire. Comu-
tatorul ramane Tntotdeauna n pozitia .mentinere incalzire”
atunci cand cratita nu se afld in aragaz sau imediat dupa
terminarea gatirii.

 Nu asati spatula de orez sau alte obiecte in tigaia interioara
n timp ce gatiti sau mentineti functia calda activa.

e Aparatul nu functioneazd dacd vasul nu se afla n aragaz.

Cum se gateste orezul

1. Masurati orezul cu paharul de masurare.
Spalati orezul intr-un alt bol pand cand apa este relativ cla-
ra. Taratele pot da un miros nepldcut orezului gatit. Spalati
orezul bine si rapid pentru a indepadrta eficient taratele.

2. ATENTIE! Nu umpleti cu orez si apd peste marcajele indica-
te in cratita interioara pentru a evita virsarea.
Notd: Marcajele reprezintd cantitatea de apa care trebuie
adaugata n raport cu cantitatea de cesti de orez care ur-
meaza sa fie gatita. Exemplu: Daca addugati 10 cesti de
orez in vasul interior, umpleti cu apa pana la marcajul .. 10".
Pentru mai mult sau mai putin orez, umpleti cu apa con-
form marcajelor din vasul interior.

3. Stergeti bine si asezati vasul in cuptorul de orez. Asigu-
rati-vd cd vasul este in contact direct cu placa de incélzire,
rotindu-L usor de la dreapta la stanga pana cand se potri-

veste corect.
- @




Stergeti exteriorul vasului inainte de utilizare. Un vas umed
poate produce un zgomot de crapatura in timpul gatitului si
poate deteriora aparatul.

4. Inchideti capacul pana cand face clic. Dac3 capacul nu este
nchis in sigurantd, rezultatul gatitului va fi afectat.

5. Conectati cablul de alimentare la cuptor si apoi conectati-l
la sursa de alimentare. Apdsati in jos comutatorul de ali-
mentare. Lumina rosie ,Gatire” se va aprinde pentru a indi-
ca inceputul procesului de gatit.

6. Cand orezul este gata, comutatorul va séri in sus. Indicato-
rul .Mentine Cald” se va aprinde pentru a indica faptul ca
functia .Mentine Cald” a inceput.

7. Dupd ce butonul comutator sare in sus: ldsati capacul
pentru cel putin 15 minute pe aparat pentru a aburi orezul.
Acest lucru imbunatateste textura, consistenta si calitatea
generald a orezului gatit. Timpul variaza in functie de diferi-
tele tipuri de orez si de cantitatea acestuia.

8. Apasati butonul pentru a deschide capacul si apoi deschi-
deti capacul.

9. Luati siamestecati bine orezul cu lingura furnizatd sau cu o
lingurd de lemn sau plastic. Nu folositi o lingura de metal.

10. Dupa ce ai luat niste orez, inchide capacul si mentine orezul
cald. Daca doresti ca orezul sa se raceasca putin, deschide
capacul si deconecteaza cablul de alimentare de la priza
pentru a ldsa orezul sd se raceascd in vasul interior.

ATENTIE! In timpul procesului de gatire, aburul fierbinte iese

din orificiul de ventilare a aburului. PERICOL DE SCALDING!

Nu acoperiti aparatul in timpul utilizarii cu o lavetd sau alte

obiecte.

Sfaturi de functionare

¢ Mentinerea orezului fiert cald pentru mai mult de 5 ore poate
cauza decolorare sau poate genera un miros neplacut.

* Pentru a preveni efectul uscat, decolorat si mirosul neplacut
al orezului fiert, tineti capacul exterior perfect inchis dupa ce
serviti orezul.

¢ Nu lasati spatula de orez sau alte ustensile in tigaie cat timp
sunt calde.

¢ Nu utilizati functia de pastrare la cald pentru a reincalzi ore-
zul rece ramas.

e Existd o cantitate minima de orez pe care sa o pastrati cal-
da. Cand utilizati ciclul de pastrare la cald, asigurati-vd cd
aveti cel putin 4 boluri pline sau 6 boluri pline cu orez gatit
in cratita.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

.
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Curatare

 Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

 Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibild

Exista o problemd
de conectare

Verificati daca
aparatul este
conectat la cablul
de alimentare si
daca stecherul este
introdus ferm in
priza electrica.

Indicatorul de gatire
nu se aprinde.

Lumina indicatoare
este defecta.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Lumina indicatoare
este defecta.

Indicatorul luminos
.Mentine cald” nu
se aprinde cand
procesul de gatire
s-a terminat.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Apa se varsa din
aparat in timpul
gatirii cu orez.

Ai addugat prea
multd apa la orez.

Urmati indicatorul
nivelului de apa de
pe tava interioara.




Orezul nu este gatit
bine.

Nu ati addugat
suficientd apa la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2.

Procesul de gatire
nu afnceput

Alimentarea nu este
conectata ferm.

Vasulinterior nu
este In contact
adecvat cu elemen-
tul de incélzire.

Asigurati-va ca nu
exista reziduuri
straine pe elemen-
tul de incalzire.

Elementul de incal-
zire este deteriorat.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Gatitul este prea
dur

Nu ati addugat
suficientd apd la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2.

Gatitul este prea
moale

Al addugat prea
multd apa la orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2.

Orezul este ars

Orezul nu a fost

Clatiti orezul pana

clatit bine. cand apa devine

curata.

Aparatul nu comuta
automat la modul
.Mentine cald”.

Controlul tempera-
turii este defect.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident In termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa
fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si
sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel.
Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizition-
at si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespectar-
ea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elim-
inarea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpNoLWomnoLelTe TN OUOKEUA P6VO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-

no yla Tov onoio oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Gev PEpeL uBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPO-

kAnBnkav ané eopalyévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEPO N GMa

uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNHULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, ANoCUVOEDTE TN

OUCKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL VA Npayparonolouvtat Povo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUWPEVO ATOWO Yia TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopo-

AoyAaoTe To KaAWALo PEUPATOC e aopalela, av eivat anapairn-

T, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov To @i¢ elvat otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oV Napoxn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE Tt ouokeun

npw anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouvTAPNON N TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xépla.

AWaTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKES GUVOECELG pa-

KpLG ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apALPEDTE APEOWE TIG OUVOEDELG TpOoPodoaiag. Mn xpnotuo-

notelre TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel ano MLOTONOINUEVO TEXVL-

KO. H pn thpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokakéoel kKvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn gwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBdaoiun mnpiza,

GOTE VO UMOPELTE VO NOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

plNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 10 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKpLa ano avolxTh QwTLa.

Mnv TpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN UGKEUN ANO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa TnG OUCKEUNG.

* Mnv a@nveTe noté TN ouokeun xwpig eniBAeyn kata T dLap-
KELO TNG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NpENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOuZiva ToU €0TLATOplOU, O€ KavTiveg
h o€ pnap K.An.

* H oUoKeUn auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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HELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa HE EMeLNn NELPLag Kal yvdONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and natdia.

AwaTnpeiTe TN OUOKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA
ano natdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-
VOG y1a TNV a0QAAELa TOU XpNoTn Kat va npokAnBel znuid otn
OUOKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpaTa Kat nape-
KOpEva.

Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire T ouokeun navw oe BepuavTIKO aVTIKELUEVO
[BevzwvokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avrikeipyeva enavw oTn OUCKEUN.

Mn XpNOLUOMOLETE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKa 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeaTe navia TN OUOKEUN O€
opzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikh otn BeppotnTa Kat oTe-
yVA enLpavela.

H ouokeun dev eivat kaTaMnAn yia eykatdoTacn og xwpo 6nou
pnopet va xpnatonotnBet nidakag vepou.

* Apnhate xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XpAoN.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTta e€aeplopou oTn
ouokeun ehelBepa anod eunodia.

Eld1kéc odnyieg agpaleiag
. NMPOZOXH! KINAYNOX ErKAYMATON! ZEITEX ENI-
QANEIEZL! H Beppokpacia Twv npooBactpwy entpavet-
Qv elval oAU uwnAn kata T xpnan. Ayyi€te povo Tov nivaka
ehéyxou, TIG AaBEg, Toug OLaKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMNTEG N
TOUG OlakonTeg Beppokpaotag.
Edv 10 kaAwdlo Tpopodociag éxel unooTel znyld, npénet va
avrikaraotaBel ano Tov KATAOKEUAOTN, TOV QVTLNPOOWNO OEP-
BLC TOU KATAOKEUAOTA N ATOPA PE NAPOPOLD NPOTOVTA, WOTE Va
ano@euxBel Tuxov kivouvoc.
MPOZOXH! Mnv yepizete 1o goprio navw anod 1o eninedo MAX.
Mpoog€te va pnv NapapopPWOETE TO E0WTEPIKO OOXELD KaL Va
ano@uyete TV Tpaxutnta. H napapdpwon Tou £0WTEPLKOU
okelouG Ba eNNPedoel apvnTLkA To Hayelpepa kat n 8latnpnon
Tng Bepung anddoaong.
Mn xpnotuonoleire To 0WTEPLKO OOXELD €AV EXEL NAPAHOPPW-
Bel.
Ot enpavetec Bepuavong Tou eowTeplkoU kadou Bepuaivovtat
noAU Kata Tn LapKeLa TG Aetroupyiag. AyyigeTe navra povo Tig
haBéc.
Xpnotpgonothote povo pa nAaoTikn n EUAN oécoula yla va
ByaAete To pUzL ano To PnAo. H petahhikn o€ooula Ba npokahé-
OEL ZNPLE TNV ENKAAUYN TOU E0WTEPLKOU KABOU.
Mnv agprvere Tn 0€0ouha puzlou N Ma avTiKelpeva aTo E0WTEPL-
KO TNyavL eviy n Aetroupyia dlatnpnong BeppotnTag eivat evepyn.
H dtathpnon Tng Aettoupylac BeppoTnTag eivat povo yla ouvtopo
XpOVIKO OlaoTnpa. Mn xpnotponoleire Tn Aetroupyia yla nepto-
00TepO anod 12 MPEG N KATA TN OLAPKELD TNG VUXTAG.
MPO®YAAZEIX! MNa va dleukoAlvete Tnv apaipeon Tou oKeU-
0UG, UETAKIVAOTE TO EAAPPE@G aNd aploTePA Npog Ta OeELd Kata
TNV aviywon.
¢ Mn xpnatponoteite To okevog aneubelag oe avolxTh pwLd.

«DSO

MpoBAendpevn xpnon

e AUTA N OUOKEUN NPOoOpIZETaL yLa EUNOPLKEG EQAPHOYEG, yLa Na-
PAOELYHa OE KOUZIVEG E£0TLATOPLWY, KAVTIVEG, VOOOKOELD Kal 0g
EUMNOPLKEG EMXELPNOELC ONWG apTonolela, kpeonwAeia, K.AM.,
ahhd OxL yla ouvexn HagLKn Napaywyn TpoQiHy.

e H ouokeun éxel oxedlaoTel HOVO yla payeipepa puzlou Kat ot-
athpnon Tng Beppokpaciag Tou payelpepévou puztou. Onota-
dnnote GAAN XxpNon PNopet va NPOKAAEOEL ZNPLG OTN GUCKEUN
N TPAUPaATIOPO.

e H Aetroupyia Tng ouokeung yla onotovdnnote Glho okond Ba
Bewpeirat eopauévn xpnan Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTika unelBuvog yia Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autn n ouokeun éxet TavopnBel wg katnyoplac npooTaciac | Kat
npenet va ouvoeBel oe mpooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nhekTponAn&iag napéxoviag €va Kahwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO pEUNa.

Autn n ouokeun olaBetel kakwdlo pevpatog pe Buoua yelwong
NAEKTPLKEG OUVOEDELG pE KaAWOLO yeiwong. Ot ouvdEaeLg npenet
va lval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.

Kipua pépn Tou npoidvrog

(Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. Aepaywyog aTpou

Koupnt avoiypatoc kanakiou

Kanakt

AelkTng payelpgéparog

AtakonTng Loxuog

LUMEKTNG OUPNUKVWHEVOU VEPOU

Evdelgn Béppavong

8. Eowtepikn katoapoAa puziou

Mapathpnaon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG eAv opizetal dlapope-
TIKA. H ep@avion pnopel va Sla@epeL ano TiG LKOVEC NMOU el-
(pavizovrat.

No gk~

AvraAAakTiKa h e§apThpara

(Ewk. 2 oTn oehida 4)

9. Ma€whapt olkovng 350mm (daBeatpog wg Kwdikog 240564)
10. MeTpnTng @AuTZaviou

11. Koutaha puziou

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

o ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLO Kat To MepLru-
Aypa.

o ENéyETe OTL N oUOKeUN elval o€ KAAN KATAOTaON Kal e OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE APEOWG HE Tov NpopnBeuTn. Ze auth Tnv
nepinTwan, Pn XpNOoLHOMNOLELTE TN GUOKEUN.

» KaBaploTe Ta €€apthpaTa Kal TN oUCKEUN MpL anoé Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptapog kat ouvinpnon).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eival evieAag aTeyvn.

* TonoBeTnoTe TN OUOKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBePn Kal avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enLpaveta, n onota eival ao@aAng yta NuoAEg
vepou.

o QuAAETE TN OUOKEUaOila €AV OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUAAETE TO eyxelpldLo XpNOTN yla HEMNNOVTIKA avapopa.



IHMEIOZH! Adyw unoletuparwy and TV KaTaokeun, N CUCKEUN
pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPRTWV
Nywv xphoewv. Autd €ivat PUOLOAOYIKO Kal OeV UMODELIKVUEL Ka-
véva eNaTTwpa n Kivouvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepigetat
KaAd.

06nyieg Aetroupyiag

o Alatnpeite Navia 10 KATw PEPOG TOU OKEUOUG KaBapO Kat oTeyvo
npLv 1o TonoBetnoeTe aTo owua. Tuxov UnolelpypaTta petagu Tou
KaTw PEpPoUG Tou Kadou Kat Tou Bepuavinpa Ba npokaréoouv
OuoAeLToupyia TNG PPLTEZAC.

* Mnv enixelpnoeTe va niEoete Tov OlakonTn e duvapn €av o
OLakonTng ala Oev pnopeite va Tov niEoete otn Beon payet-
peparoc. O GlakonTng napapével navia otn Bean “dlatnpnang
Béppavong” otav To okelog dev Bploketal oTn GpiTéza n HOAG
olokAnpwBel To payeipepa.

o Mnv agnvete Tn 0€00UAa puzloU N aMa avrikeipeva Yéoa oto
€0WTEPLKO TNYAVL EVE Elval evepyn n AewToupyia payelpePaTog n
olatnpnang BepudTnTag.

* H ouokeun dev Aettoupyet av To akelog dev BpiokeTal péoa otn
ppLreza.

Mg va payelpéyeTe puzL

1. Metpnorte 10 pUZL e TO PEZOUPQ.

MMAUveTe 1o pUZL o€ Eva GAO PO PEXPLTO VEPO Va €ival Oxe-
TIka KaBapo. To nitoupo pnopet va dwoeL yla dUGAPEDTN 00N
oTo payelpepévo puzt. [MAUveTe KaAd kat ypnyopa To pUZL yla
V@ apALPECETE ANOTEAEOHATIKA TO NiTOUPO.

2. TIPOZOXH! Mnv yepizeTe 10 pUZL Kat To vepd navw ano Tig

€VOELEELG MOU ONPELWVOVTAL GTOV EOWTEPLKO KAOO YLa va ano-
(UyETE TN dlappon.
Ynpelwon: Ot evoel€elg avrinpoownelouv TV NoaoTnNTa Ve-
poU nou npénet va npooTeBel o oxéon Pe TNV NoooTNTA TwWV
pATzaviav puziou nou Ba payetpeutel. M.x. Av npooBeoete 10
KOUMEG PUZL OTNV ECWTEPLKN KATOAPOAD, YeULOTE VEPO pEXPL
n onpavon «10». Ma neploootepo n Ayotepo pugL, yepioTe
vepd oUPPWVa E TIG ONPAVOELG OTNV ECWTEPLKN KATOAPOAD.

3. ZkounioTe 1o oTEYVO & TonoBeTnoTe TNV KatoapoAa oTn ou-
OKeUN payelpépatog puziou. BeBatwBeire 011 T0 TNyaAVL €pXe-
Tat oe aneuBeiag enagn pe TNV NAdka BEpuavong, NeploTpe-
(OVTac To eEAAPPOC anod Ta de€Ld NPoG Ta apLoTePd PEXPL va
TalpLAgeL 0wOTA.

YkounioTe T0 eEwTEPLKO TOu TNyavioU npwv Tn xpnon. ‘Eva uypo
TNYavL pnopel va npokaléoet Nxo paylopatog kata To payet-
PEWA KAL VO KATAOTPEWEL TN CUCKEUN.

4. Khelote To KaNAkL pexpLva kavel KA. Av 1o kandakt dev eivat
KAELOTO OwOTA, TO aNOTEAECHA Tou payelpépatoc Ba ennpe-
aoTet.

5. ZuvdgaTe To KaAWOLO TPOPODOCLAG OTN CUGKEUN KaL PETA OUV-
0€0TE TO OTNV NApOXA peUpatog. Marhate Tov OlakonTn LoxU-
0G. H kokkwn evdelén ‘Mayeipepa’ Ba avayet yia va dei€el
TV €vap€n TnG 01adlkaclag HayelpeaTog.

6. Orav 10 pUzL eival €Toldo, o dlakonTng Ba avanndhael Npog Ta
navw. H évoeln «Alatnpnon Beppotntag» Ba avayet yia va Oei-
EeL 0TL N «Aewroupyia Alatnpnong BeppoTnTag» exet EEKIVATEL.

7. Meta v extivagn Tou OLOKONTN: AQNOTE TO KANGAKL yld TOU-
AaxiaTov 15 AenTé oTn ouoKeun yia va axvioTel To pugL. Auto
BeATIVEL TNV UPR, TN GUVENELT KAL TN OUVOMKRA NOLOTNTA TOU
payetpepévou puzlou. O xpovog dlapepet avaloya pe Toug OL-
apopeTikoUG TUMOUG PUZLOU KAl TNV NOGOTNTA TOU.

8. [lathoTe To KOUPNL yla va QVOLEETE TO KANAKL KAl JETA avolETe
T0 KANAKL.

9. XpnotuonolhaTe TV napexopevn KoUTdAa A pta EUAvN A nAa-
OTIKN KOUTAAQ YL@ VO QVAKATEWETE KAAG TO pUZL. Mnv xpnotpo-
noteire JETAAAKN KOUTAAQ.

10. ApoU napete Aiyo pUgL, KAELOTE TO KANAKL KAL KPATAGTE TO PUZL
ze010. Av Behete T0 pUZL va KPUGGEL Alyo, avoi€Te TO KAMAKL
KOl anoouvdEaTe To KaAWOLO peUpaTog anod Tnv npiza yia va
QPNOETE TO pUZL VA KPUWOEL OTNV ECWTEPLKN KATOAPOAD.

MPOZOXH! Katd Tn OtGpKeLa TOU PayeEWpEPATOG, 0 KAUToG aTHOG

olapeuyet anod Tov e€aeptopd. KINAYNOZ AMO THN KAIMAKA!

Mnv KGAUNTETE TN OUCKEUN KaTA Tn OLAPKELD TNG XPNONG PE Navi

f GAa avTikeigeva.

LupBouAgg AetToupyiag

* H dlatnpnon Tou payelpepEvou puzLol ZeaTou yla NepLOCOTEPO
ano 5 wpeg Pnopel va NpoKaAETEL aNoxpwHaTIopo n va dnpL-
oupynoeL dUoGpeoTN 0oWN.

e [la va anogUyete €va Enpod, ANOXpPWHATIOMEVO AMOTEAEOHA
Kal TNV anap@odekTn 0OUA TOU PAYELPEPEVOU PUZLOU, KPATAOTE
TO EEWTEPLKO KANAKL EVIEADC KAELOTO peTa To aepBiptopa Tou
puzlou.

e Mnv agnvere T 0€00UNG pUZLOU N GAAG OKEUN OTO TNyAvL eVe
olarnpeire zeata.

¢ Mn xpnotgonoteire Tn Aetroupyia dtatnpnong BeppotnTag yia va
€avazeaTaveTe T0 UNOAELNOPEVO KPUO PUZL.

¢ Yndpxel €AGXLOTN MoooTNTA PUZLOU yia va dlaTtnpeirat zeoto.
‘Otav xpnotyonoteire Tov kKUKAo dlatnpnang BeppoTntag, BeBat-
wBeire OTL €xeTe TOUNAXLOTOV 4 PnoA yepdta n 6 proA yepdra pe
HayeLpePEVo puZL 0TO TNYAVL.

KaBaplopog Kat guvrapnan

¢ [IPOZOXH! Anoocuvdéete navia T ouoKeun anod TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv and Tnv anoBrikeuon, Tov kaba-
PLOPO Kat Tn ouvTApNON.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepoU n atpokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kal pnv OMPMXVETE TN CUGKEUN KATW ano To vepo,
kabwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv Kkat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

e EQv n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kaAn katdotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN ALAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dNyNoeL o€ eNtKivOUVEG OUVBNKEC.

e Ta unoAetppara Tpogipwy npénet va kabapizovrat kat va agat-
poUVTAL TAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotet
0woTd, Ba pelwael T BLAPKELD ZWNG TNG KAl HMopel va npoka-
\eoeL entkivouvn KaTaoTaoN Kard T XpRon.

KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLPAVEL pE Eva navi n oQouy-
yapL EAaPP®G VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anouviou.

e [la Adyoug UyLEWNG, n ouokeun npénet va kabapizeTat npwv Kat
HETA TN Xpron.

¢ AnopuyeTe TNV enagn vepou e Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

* KaBaplaTe 10 0WTEPLKO TOU DOXELOU [E N ANOEEDTIKO ANOPPU-
NavTiko kat EenAuvete pe kabBapo vepo.

o [Toté pn BuBizeTe Tn oUOKEUR OE vepPO N AAAa uypad.

e Kavéva e€aptnua 0ev eival aopaleg yla AU oe NAuvTAPLO
nLaTov.
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Zuvthpnon

o EAEyxeTe TOKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUAG yLa TNV anoguyn
00Baphyv aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotmoete 01 N oUokeun Oev AetToupyel owoTa n OTL
unapxet kanoto NpoBAnpa, oTapaTAGTE va Tn Xpnolonoleire,
QAMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NpoUnBeUTA.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPENEL va eKTEAOUVTAL anod eEELBIKEUPEVOUG Kal e§ouatodoTn-
HEVOUG TEXVLIKOUG M va GUVLOTMVTAL aNd TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopd kat anoBnkeuan

e [lpwv ano tTnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel and Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUMOEL
EVIEAWC.

¢ QUNAGOOETE TN GUOKEUN G OpoaePO, KaBapo Kat oTeEyVO Xwpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikeiueva endvw oTn OUOKEUR,
kaBwg pnopel va npokAnBet znpta oe autnv.

* Mnv peTakLveiTe TN OUOKEUN eve BpiokeTat oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEDTE TN CUOKEUN aNod TNV Napoxn peUPATOg OTav TN PETAKL-
VelTe KL KPATNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

Avriger@nion npoBAnparwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaoTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnpa, enwowwvnoTe pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpeat-

@v.
MpoBAnua MBavn atra MBavn Auon
H evden Ynapxet npoBAnua EAéyEre av n ouokeun
payelpepatoc dev | ouvdeanc elval ouvdedepEVN aTO
avaBet. KaA@dLo peupaTog Kat
av 1o QLG €xel eloaxBel
KaAa oTnv npiza.
H evdewrikn huxvia | lMpookopiote Tn
elval EAATTWHATIKA. | CUOKEUN OTOV NpouN-
Beutn A Tov napoxo
0€pBLG yla ENLOKEUN.
H evdelkTIKA H evdewkrikn huxvia | Mpookopiote Tn

Auxvia «Atatnpnon

elvat EAQTTWHATIKA.

OUGKEUN 0TOV Mpopn-

Bepportnrac» Beutn n Tov napoxo
dev avaBel otav 0£€pBIG yla EMLOKeUN.
ohokAnpwBet

n dladikaaia

payelpeparTog.

Xuverat vepo ano
N GUOKEUA KaTa
70 ayeipepa pe

puzL.

MpoaBeaare nohu
VEPO 0TO PUZL.

AkohouBnate Ty
évdelEn otaBung
vePOU 0T0 ECWTEPIKO
doxelo.

To puzt dev éxet

payelpeutel KaAd.

Aev npooBeaate
PKETO VEPO 0TO
puzL.

Mnopeire va npooBé-
OETE PUZL KAL VEPO OE
avahoyia 1:2.

H dwadikaoia
payelpepatog dev
£xel Eeknael

To pelpa dev eivat
01aBepa ouvdedepévo.

To eowtepLkd doxelo
0ev elvat owoTa og
enaen e To Bepua-
VTLKO OTOWXELO.

BeBatwBeire o1t

dev unapxouv EEva
unoAetppara oo
BeppavTiko atoixelo.

To Beppavriko
OTOXELD €XEL UNOCTEL

ZnpLd.

MpookopioTe Tn
OUOKEUN 0ToV npopn-
Beutn A Tov napoxo
0€pBLC yLa ENLOKEUN.

Aev npoaBeaare Mnopeire va npooBé-
APKETO VEPO 0TO 0€Te PUZL KaL VePd 0E
pUzL. avahoyia 1:2.

To payetpepévo
eivat nohU okAnpo

To payelpepévo MpoaBeoare noAu Mnopeire va npooBé-

eivat noAU anahod | vepo ato puzL. 0€TE pUZL KAL VEPO OE
avahoyia 1:2.

To pUzt eivat To pUzL dev Exel TenAbvere To puzL

Kappévo €enhubel kaha. HEXPLTO VEPO Va TPEXEL

kaBapo.

H ouokeun dev pe-
TaBaivel autopata
ot Aetroupyia
«dLathpnong
BeppornTacy.

0 €heyxog Bep-
pokpaotag elvat
€AATTOHATIKOG,

Mpookopiote n
GUOKEUN OTOV MpopN-
Beuth i Tov napoxo
0€pBLG yLa entokeun.

Eyyounon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapouUsLAzZETaL EVTOG €VOG ETOUG META TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatponotnBel kat cuvtnpnBel oupewva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikawwpard oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETaL ano eyyunon, onAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal audnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUpQVa e TNV MOMTIKNA G YL TN 0UVEXN avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapeg npoio-
VWY, 0UOKEUAGOLac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAopo TG OUKEUNG, TO Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagi pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autouU, eivat 0kn oag eubBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
L — dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
N TAPNON QUTOU TOU Kavova pnopet va TipwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoVvIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€oNALaHoU oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn diathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakuKAWVETaL pe TpOMO
nou nNpoatarevel TV avBpann uyeia Kat To neptBaAlov.
[ta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA PE TO MOU PMopeire va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avaapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
eire Héow evog ONPOOLOU OUCTAHATOG.



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. & OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utikac/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne priklju¢ke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

* Pazite da ne deformirate unutarnju posudu i izbjegnete grubu
pregib. Deformacija unutarnje posude negativno ce utjecati
na kuhanje i odrZavanje toplih performansi.

¢ Nemojte koristiti unutarnju posudu ako je deformirana.

e Zagrijane povrSine unutarnje posude postaju vrlo vruce tije-
kom rada. Uvijek dodirnite samo rucke.

e Koristite samo plasticnu ili drvenu Zlicu za vadenje rize iz
aplikacije. Metalna Zlica oStetit ce premaz unutarnje posude.

* Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili druge predmete u unutarnjoj tavi
dok je funkcija odrzavanja topline aktivna.

e Funkcija odrZavanja topline traje samo kratko vrijeme. Ne
koristite funkciju dulje od 12 sati ili preko no¢i.

e OPREZA! Kako biste olaksali uklanjanje posude, lagano je
pomaknite s lijeva na desno tijekom podizanja.

¢ Ne upotrebljavajte posudu izravno na otvorenom plamenu.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu upotrebu, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen iskljucivo kuhanju rize i odrzavanju tem-
perature kuhane rize. Svaka druga uporaba moZe dovesti do
osStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

- @



Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Otvor za paru

Gumb za otvaranje poklopca

Poklopac

Pokazivac¢ kuhanja

Prekidac za napajanje

Sakuplja¢ kondenzirane vode

Pokaziva¢ grijanja

8. Unutarnji lonac za rizu

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

N gL

Rezervni dijelovi ili pribor

(Slika 2 na stranici 4)

9. Silicijska podloga 350mm [dostupna kao kod 240564)
10. Cagica za mjerenje

11. Zlica za rizu

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

* O¢istite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> C\éc’eme
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

« Uvijek drZite dno posude Cistim i suhim prije nego Sto ga sta-
vite u tijelo. Svi ostaci izmedu dna posude i grijaca uzrokovat
¢e kvar Stednjaka.

¢ Nemojte pokusavati silom pritisnuti prekidac ako je prekidac,
ali ne moZete pritisnuti u poloZaju za kuhanje. Prekidac uvijek
ostaje u poloZaju “zagrijavanje kad posuda nije u Stednjaku ili
neposredno nakon zavrsetka kuhanja.

¢ Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili druge predmete u unutarnjoj tavi
dok je kuhanje ili odrzavanje topline aktivno.

e Uredaj ne radi ako posuda nije u Stednjaku.

Kako kuhati rizu

1. lzmijerite rizu mjernom ¢asom.
Isperite rizu u drugoj posudi dok voda ne postane relativno
Cista. Mekinje mogu dati neugodan miris kuhanoj rizi. Teme-
ljito i brzo operite rizu kako biste ucinkovito uklonili mekinje.

2. OPREZ! Nemojte puniti rizu i vodu iznad oznaka u unutar-
njoj posudi kako biste izbjegli prelijevanje.
Napomena: Oznake predstavljaju koli¢inu vode koja se do-
daje u odnosu na kolic¢inu Salica rize koja se kuha. Npr. Ako
dodate 10 Salica rize u unutarnju posudu, napunite vodu do
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oznake “10". Za vide ili manje rize, napunite vodu prema
oznakama u unutarnju posudu.

3. Obrisite suho & stavite posudu u kuhalo za rizu. Provjerite
je li posuda izravno u kontaktu s grijacom plo¢om laganim
okretanjem s desna na lijevo dok ne sjedne ispravno.
Obrisite vanjski dio posude prije uporabe. Mokra posuda
moze uzrokovati Skripavi zvuk tijekom kuhanja i moZe oSte-
titi uredaj.

4. Zatvorite poklopac dok ne klikne. Ako poklopac nije sigurno
zatvoren, rezultat kuhanja ¢e biti pogoden.

5. Prikljucite napojni kabel na kuhalo, a potom ga spojite na
izvor napajanja. Pritisnite dolje prekidac za napajanje. Cr-
veno svjetlo ‘Kuhanje’ ¢e se upaliti kako bi oznacilo pocetak
procesa kuhanja.

6. Kada je riza spremna, prekidac ce se podici. Indikator ‘Odr-
Zavanje topline” ¢e se upaliti kako bi oznacio da je funkcija
‘Odrzavanje topline’ zapocela.

7. Nakon Sto se gumb prekidaca podigne: ostavite poklopac
na uredaju najmanje 15 minuta kako bi se riza naparila. Ovo
poboljSava teksturu, konzistenciju i ukupnu kvalitetu kuha-
nje rize. Vrijeme varira s razliCitim vrstama rize i njenom
koli¢inom.

8. Pritisnite gumb za otvaranje poklopca, a zatim otvorite po-
klopac.

9. S dotickom ili s pridodanom dotickom ili drvenom ili plas-
ticnom dotickom, dobro promijesajte rizu. Nemojte koristiti
metalnu Zlicu.

10. Nakon Sto uzmete malo rize, zatvorite poklopac i drzite rizu
toplom. Ako Zelite da se riza malo ohladi, otvorite poklopac
i izvucite kabel iz uti¢nice kako bi ostavili rizu da se ohladi
u unutarnjoj posudi.

PAZNJA! Tijekom postupka kuhanja vruca para izlazi iz otvora

za paru. Ljubav od fascinantnosti! Uredaj ne prekrivajte tije-

kom uporabe krpom ili drugim predmetima.

Savjeti zarad

¢ Odrzavanje kuhane rize toplom dulje od 5 sati moze uzroko-
vati promjenu boje ili stvoriti neugodan miris.

o Kako biste sprijecili suhi, obezbojeni u¢inak i neugodan miris
kuhane riZe, drzite vanjski poklopac savrseno zatvoren nakon
posluzivanja rize.

* Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili drugi pribor u tavi dok drZite to-
plinu.

* Nemojte koristiti znacajku odrzavanja topline za podgrijava-
nje preostale hladne rize.

¢ Postoji minimalna koli¢ina rize za odrzavanje topline. Kada
koristite ciklus odrzavanja topline, pazite da imate najmanje 4
posude pune ili 6 zdjelica pune kuhane rize u posudi.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

 Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno oc¢iscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.



Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje
o Prije skladiStenja, uvijek provjerite je
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

li uredaj iskljucen iz

RiZa nije temeljito
kuhana.

Niste dodali dovolj-
no vode u rizu.

MoZete dodati rizu i
vodu u omjeru 1:2.

Postupak kuhanja
jos nije zapoceo

Napajanje nije
Cvrsto ukljuceno.

Unutarnja posuda
nije pravilno u
kontaktu s grijac¢im
elementom.

Uvjerite se da na
grijacem elementu
nema stranih
ostataka.

Grijac je ostecen.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Kuhani su preteski

Niste dodali dovolj-
no vode u rizu.

MoZete dodati rizu i
vodu u omjeru 1:2.

Kuhan je previse
mekan

Dodali ste previse
vode u rizu.

MoZete dodati rizu i
vodu u omjeru 1:2.

RiZa je spaljena

RiZa nije dobro
isprana.

Isperite rizu dok
voda ne proCisti.

Uredaj se ne preba-
cuje automatski u
nacin rada "Grijano
grijano”.

Kontrola tempera-
ture je neispravna.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

o Uredaj uvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-

janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se

dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problem

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

Indikator kuhanja
ne svijetli.

Postoji problem s
vezom

Provjerite je li
uredaj spojen na
kabel za napajanje
i je li utikac cvrsto

umetnut u elektric-

nu uticnicu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne

ﬁ smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-

sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
. — padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno

Indikatorsko svjetlo
je neispravno.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Indikatorsko svjetlo
"Drzite toplinu”

ne svijetli kada je
postupak kuhanja
zavrsen.

Indikatorsko svjetlo
je neispravno.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Voda se tijekom ku-
hanja na rizi izlijeva
iz uredaja.

Dodali ste previse
vode U rizu.

Slijedite indikaciju
razine vode na
unutarnjoj posudi.

mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! Pi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

Spottebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujic rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.
Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.
Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.
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* Tento spotiebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

* Na spotfebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

o Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozen.

 POZOR! Neplite napli nad MAXIMALNI droven.

» Davejte pozor, abyste nepodeformovali vnitfni nadobu a vy-
hnuli se hrubému Zmolkovani. Deformace vnitfniho hrnce
nepfiznivé ovlivni pfipravu jidel a udrZeni teplého vykonu.

o Vnitfni nadobu nepouZzivejte, pokud je zdeformovana.

 Ohrivaci plochy vnitfni panve se béhem provozu velmi zahfi-
vaji. VZdy se dotykejte pouze rukojeti.

o K vyjmuti ryze z spotiebice pouZivejte pouze plastovou nebo
drevénou odmérku. Kovova odmeérka poskodi povrch vnitfni
nadoby.

o Nenechavejte odmeérku na ryZi nebo jiné pfedmeéty ve vnitfnim
panvi, je-li aktivni funkce udrzovani teploty.

o Funkce udrzovani teploty trva jen kratkou dobu. Tuto funkci
nepouzivejte déle nez 12 hodin nebo pres noc.

« UPOZORNENI! Aby se usnadnilo vyjmuti panve, lehce ji bé-
hem zvedani posunte zleva doprava.

¢ Nadobu nepouZivejte pfimo na otevieném ohni.

Urcené pouziti

« Toto zafizeni je urceno pro komercni pouZiti, napriklad v ku-
chynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komercnich podni-
cich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale nikoliv pro nepretr-
Zitou masovou vyrobu potravin.

 Spotrebic je urcen pouze k vareni ryZe a udrzovani teploty va-
fené ryze. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k poSkozeni spotfe-
bice nebo zranéni osob.

 Provoz spotfebice k jakémukoli jinému ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.



Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
(razu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Parnivypust

Tlacitko pro otevieni vika

Viko

Indikator vareni

Vypina¢

Kolektor kondenzované vody

Indikator zahrivani

Vnitfni ryZovy hrnec

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi

(Obr. 2 na strané 4)

9. 350mm silikonova podlozka (k dispozici jako kod 240564)
10. Odmérka

11. LZice na ryzi

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Ped pouitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (viz ==> Cié-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

¢ Dno panve vzdy udrzujte Cisté a suché, nezZ ji vloZite do téla.
Jakékoli zbytky mezi dnem néadoby a ohfivadem zplisobi po-
ruchu sporaku.

* Nepokousejte se stisknout spinac silou, pokud spinac nelze
stisknout v poloze pro vareni. Pokud panev neni ve sporaku
nebo tésné po dokonceni vaeni, spinac zlstava vzdy v poloze
.udrZet ohfev”.

¢ Nenechavejte odmérku na ryZi nebo jiné predmeéty ve vnitfnim
panvi, kdy?Z je zapnuta funkce vareni nebo udrzZovani teploty.

* Spotrebi¢ nefunguje, pokud panev neni ve sporaku.

Jak vafrit ryzi

1. Odmeérte ryzi pomoci odmérky.

Oplachnéte ryZi v jiné misce, dokud nenf voda relativné ¢ira.
P3enicné otruby mohou zplsobit nepfijemny zapach vare-
né ryze. Ryzi dikladné a rychle oplachnéte, abyste Gcinné
odstranili otruby.

2. POZOR! Nepreplnujte ryZi a vodu nad znacky uvedené na

vnitfni panvi, aby nedoslo k rozliti.
Poznamka: Znacky predstavuji mnoZstvi vody, které je treba
pridat vzhledem k mnoZstvi $alk0 ryze, kterd mé byt varena.
Napf. Pokud pridate 10 $8Lk0 ryZe do vnitini nadoby, naplite
vodu aZ po oznaceni ,10". Pro vice nebo méné ryZe naplite
vodu podle oznaceni do vnitfni nadoby.

3. Osuste & umistéte nadobu do ryzovaru. Ujistéte se, Ze je pa-
nev primo v kontaktu s topnou deskou tak, Ze ji lehce otocite
z pravé strany na levou, dokud spravné nezapadne.

Pred pouZitim otfete vnéjsi stranu panve do sucha. Mokra
panev mize zplsobit praskajici zvuky béhem varenia mize
poskodit jednotku.

4, Zavrete viko, dokud nezaklapne. Pokud viko neni bezpecné
zavirené, mize to ovlivnit vysledek vafeni.

5. Pripojte napajeci kabel k vafici a poté jej zapojte do elektric-
ké sité. Stisknéte vypinac dold. Cervend kontrolka Vafeni'
se rozsviti, aby indikovala zacatek procesu vareni.

6. Kdyz je ryze hotova, vypinac vyskoci nahoru. Indikator . Keep
Warm” se rozsviti, aby signalizoval, Ze byla spusténa funkce
.Keep Warm function”.

7. Po vyskoceni tlacitka: ponechte viko na zafizeni alespon 15
minut, aby ryZe ziskala paru. To zlepSuje texturu, konzisten-
ci a celkovou kvalitu vatené ryze. Cas se lisi v zavislosti na
rGznych druzich ryZe a jejim mnoZstvi.

8. Stisknéte tlacitko pro otevienivika a poté viko otevrete.

9. Ryzi dobfe naberte a promichejte dodanou nabérackou
nebo drevénou ¢i plastovou nabérackou. NepouZivejte ko-
vovou lopatku.

10. Po odebranf trochu ryze, zavrete viko a udrzujte ryzi v tep-
le. Pokud chcete, aby ryZe trochu vychladla, oteviete viko
a odpojte napajeci $nlru ze zasuvky, aby ryze vychladla ve
vnitfni nadobé.

POZOR! Béhem vareni unika horka para z odvétrani pary. NE-

BEZPECi MERENI! Spotfebi¢ béhem pouZivani nezakryvejte

hadfikem nebo jinymi predméty.

Provozni tipy

« Udrzovani teploty varené ryze déle nez 5 hodin mdze zpUsobit
zménu barvy nebo vytvofit nepfijemny zapach.

e Aby se zabranilo zabarveni a nezadoucimu zapachu varené
neé.

¢ Nenechavejte ryZovou LZicku nebo jiné nadobi v panvi, dokud
je teplo.

¢ NepouZivejte funkci udrZovani teploty k opétovnému ohfevu
zbylé studené ryze.

e Je zde minimalni mnoZstvi ryZe, aby se udrzelo teplé. PFi po-
uziti cyklu udrzovani teploty se ujistéte, Ze mate v panvi plné
alespon 4 misy nebo 6 mis plnych varené ryze.
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Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpeénou
situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisteni

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhéenou jemnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VlyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo zZe se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

¢ KdyZ je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. Pfi premistova-
ni odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyFesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Kontrolka .Uchovat
teplé” se po
dokonceni peceni
nerozsviti.

Kontrolka je vadna.

Predejte spotrebic k
oprave svému doda-
vateli nebo poskytova-
teli servisu.

Béhem pripravy
ryze se ze spotre-
bice wylije voda.

Do ryze jste pridali
prilis mnoho vody.

Ridte se ukazatelem
hladiny vody na vnitfni
panvi.

RyZe nenf dikladné
uvarena.

Do ryze jste nepfi-
dali dostatek vody.

MUzete pridat ryzi a
vodu v poméru 1:2.

Proces vareni nebyl
zahdjen

Napéjeni nenf pevné
zapojeno.

Vnitfni nadoba nenf
spravné v kontaktu
s topnym prvkem.

Ujistéte se, Ze na
topném télese nejsou
Zadné necistoty.

Topné téleso je
poskozené.

Predejte spotrebic k
opravé svému doda-
vateli nebo poskytova-
teli servisu.

Uvarena je prilis
tvrda

Do ryze jste nepri-
dali dostatek vody.

MUzZete pridat ryZi a
vodu v poméru 1:2.

Varena je prilis
mékka

Do ryze jste pridali
prilis mnoho vody.

MUzZete pFidat ryZi a
vodu v poméru 1:2.

RyZe je spalena

RyZe nebyla dobre
oplachnuta.

Oplachujte ryzi, dokud
voda nezacne vytékat.

Spotrebic se auto-
maticky neprepne

Regulace teploty je
vadna.

Predejte spotrebic k
opravé svému doda-

Problém Mozna pficina Mozné FeSeni

Kontrolka peceni
se nerozsvitl.

Doslo k problému's
pfipojenim

Zkontrolujte, zda je
spotrebi¢ pripojen k
napajecimu kabelu a
zda je zastrcka pevné
zasunuta do elektric-
ké zasuvky.

Kontrolka je vadna. | Predejte spotfebic k
opravé svému doda-
vateli nebo poskytova-

teli servisu.

do rezimu ,udrzo-
vani teploty”.

vateli nebo poskytova-
teli servisu.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen/ tohoto pravidla miiZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daldi informace o tom, kde mUzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného
systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készlléket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem

hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktal vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikddtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikédés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilésait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférheté feliletek homér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsolokat, az iddzit6 szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabdlyozé gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerilése érdekében.

* FIGYELEM! Ne t6ltse a terhelést MAX szint folé.

« Ugyeljen arra, hogy a belsd edény ne deformélédjon, és ke-
rilje a durva csomdsodast. A belsd edény deformalddasa ka-
rosan befolyasolja a fézést és a melegen tartast.

¢ Ne hasznalja a bels6 edényt, ha deformélddott.

¢ A bels6 edény f(tdfellletei mikodés kozben nagyon felforro-
sodnak. Mindig csak a fogantylkat érintse meg.

e Arizst csak mlanyag vagy fa kanallal vegye ki az appli-bdl. A
fémkanal megsérti a belsé edény bevonatat.

¢ Ne hagyja a rizskanalt vagy mas targyakat a belsd edényben,
amig a melegen tartas aktiv.

¢ Amelegen tartas funkcié csak rovid ideig tart. Ne hasznalja a
funkciot 12 éranal hosszabb ideig vagy éjszakara.

o VIGYAZAT! Az edény eltavolitasanak megkonnyitése érdeké-
ben emelés kdzben mozgassa azt kissé balrél jobbra.

¢ Ne hasznalja az edényt kozvetlendl nyilt langon.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék kereskedelmi alkalmazasokhoz készilt, példa-
ul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint példaul pékségek, hentestizletek stb.,
de nem folyamatos élelmiszer-tomeggyartasra szolgal.

o A késziiléket kizarolag rizsf6zésre és a f6tt rizs hémérsék-
letének fenntartdséra tervezték. Minden egyéb hasznlat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szllék helytelen hasznalatanak mingsiil. Kizardlag a fethasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.
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Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Gézkivezeté

. Tetd nyitd gomb

. Teté

. Fézésijelzd

. Fékapcsold

. Vizkondenzalé gy(jté

. Melegitési jelzd

8. Bels6 rizsf6z6 edény

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Potalkatrészek vagy tartozékok

(2. 4bra a 4. oldalon)

9. 350 mm szilikon pad [elérhetd a 240564 kdd alatt)
10. Méréesésze

11. Rizsmerd kanal

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

 Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

« Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsd néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szellézésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Mindig tartsa tisztan és szarazon az edény aljat, mieldtt a
testébe helyezné. Az edény alja és a fiitéegység kozotti ma-
radvanyok a t(izhely meghibdsodasat okozzak.

¢ Ne probalja meg erével megnyomni a kapcsolét, ha a kap-
csold, de a kapcsold nem nyomhatd meg a f6zési pozicioban.
A kapcsolé mindig .melegen tartds” alldsban marad, ha az
edény nincs a tlzhelyben, vagy kézvetleniil a stités befejezése
utan.

 Ne hagyja a rizskanalat vagy mas targyakat a belsé edényben,
amig a sités vagy a melegen tartas funkcié aktiv.

o Akészilék nem mkodik, ha az edény nincs a tlizhelyben.

«ploﬂ

Rizs fézése

1. Mérje ki a rizst a mérépoharral.

Mossa meg a rizst egy masik edényben, amig a viz viszony-
lag tiszta nem lesz. A korpa kellemetlen szagot adhat a f6tt
rizsnek. Alaposan és gyorsan mossa meg a rizst a korpa
hatékony eltavolitasa érdekében.

2. FIGYELEM! Ne tdltse meg rizzsel és vizzel a belsé ser-

penyében megjeldlt jeldléseken tal a talfolyas elkerilése
érdekében.
Megjegyzés: A jeldlések azt mutatjak, hogy mennyivizet kell
hozzdadni a f6zésre szant rizscsészék szamahoz képest. PL.
Ha az bels6 edénybe 10 csésze rizst tesz, toltse fel a vizet a
.10 jel6lésig. Kevesebb vagy tobb rizs esetén toltson vizet a
belsd edénybe a jelolések szerint.

3. Torélje szarazra & helyezze az edényt a rizsféz6be. Gy6zod-
jon meg arrél, hogy az edény kdzvetleniil érintkezik a f(ts-
lemezzel, enyhén jobbrol balra forgatva, amig megfelelden
illeszkedik.

Torélje szarazra az edény kiilsé feluletét hasznalat el6tt. A
nedves edény f6zés kozben pattogd zajt okozhat és karosit-
hatja a készuléket.

4. Zarja le a fedelet, amig kattan. Ha a fedél nincs biztonsago-
san lezarva, a f6zési eredmény befolyasolva lesz.

5. Csatlakoztassa a tapkabelt a f6z6hoz, majd csatlakoztassa
a halozati dramforrashoz. Nyomja le a bekapcsold<switch>-
kapcsolot</switch>. A piros ‘Fézés' jelzéfény vildgitani fog,
jelezve a fozés megkezdését.

6. Amikor a rizs elkészil, a kapcsold felpattan. A ‘Melegen
tartas’ jelz6fény vilagit, jelezve, hogy a ‘Melegen tartas’
funkcié elindult.

7. Miutan a kapcsolégomb felpattan: hagyja legalébb 15 percig
afeddt a késziiléken, hogy a rizst parolja. Ez javitja a fott rizs
textUrajat, allagat és altaldnos minéségét. Azid6 a kilonbs-
26 rizsfajtak és mennyiségiik alapjan valtozik.

8. Nyomja meg a gombot a fedél kinyitdsahoz, majd nyissa fel
a fedelet.

9. Keverje Gssze alaposan a rizst az ellatott merdkanallal vagy
fabol készilt vagy mlanyag kanallal. Ne hasznaljon fém
kanalat.

. Miutan vettél ki egy kis rizst, zard le a fedét és tartsd a rizst
melegen. Ha azt szeretnéd, hogy a rizs kicsit leh(iljon, nyisd
ki a fedét, és hizd ki a tapkabelt a konnektorbol, hogy a rizs
az edényben hiiljon le.

FIGYELEM! A f6zési folyamat soran forré géz tavozik a géznyi-

l4sbol. A FEJLESZTES VESZELYE! Ne takarja le a késziiléket

hasznalat kdzben ruhaval vagy mas targgyal.

o

Uzemeltetési tippek

* Ha a f6tt rizst tébb mint 5 6ran &t melegen tartja, az elszine-
z6dést vagy kifogasolhatd szagot okozhat.

o A'szaraz, elszinezddott hatas és a f6tt rizs kifogasolhaté sza-
ganak elkerilése érdekében a rizs felszolgalasa utan a kiilsé
fedelet tartsa tokéletesen zarva.

* Ne hagyja a rizskanalt vagy mas eszkdzéket a serpenydben,
amig melegen tartja.

* Ne hasznalja a melegen tartas funkciét a maradék hideg rizs

Ujramelegitésére.

e Van egy minimalis mennyiségl rizs, amelyet melegen kell
tartani. A melegen tartas ciklus hasznalatakor tigyeljen arra,
hogy legaldbb 4 tal tele legyen, vagy 6 tal tele siilt rizsrel az
edényben.



Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késztiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbol. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

Karbantartas

¢ A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a készlilék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatds koz-
ben valassza le a készlléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Aslités visszajel-
z6 nem vilagt.

Csatlakozasi prob-
[éma (épett fel

Ellendrizze, hogy

a készilék csat-
lakoztatva van-e a
tapkabelhez, és hogy
a dugasz szorosan
csatlakozik-e az
elektromos aljzathoz.

A jelzéfény meghi-
basodott.

Vigye a készliléket
szervizbe vagy
szervizbe.

A "Melegen tar-
tas" jelz6fény nem
vilagit, amikor a
f6zési folyamat
befejezdott.

Ajelzéfény meghi-
basodott.

Vigye a készliléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Rizsfozés kozben
viz folyik ki a
késziilékbol.

Tl sok vizet adott a
rizshez.

Kovesse a belsé
edényen lév6 vizszint-
jelzést.

Arizs nem siilt
meg alaposan.

Nem adott elegen-
d6 vizet a rizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza.

A f6zési folyamat
nem indult el

Atapellatas nincs
megfelelden csatla-
koztatva.

A bels6 edény nem
érintkezik megfele-

l6en a fdtdelemmel.

Ugyeljen arra, hogy
ne maradjon idegen
anyag a fltéelemen.

Aflitéelem sérdilt.

Vigye a készuléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Afott étel tal
kemény

Nem adott elegen-
d6 vizet a rizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza.

Afétt étel tul puha

Tul sok vizet adott a
rizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza.

Arizs megkarco-
l6dott

Arizst nem oblitet-
ték le jol.

Oblitse le a rizst, amig
a viz tiszta nem lesz.

Akésziilék nem
kapcsol automa-
tikusan .melegen
tartas” izem-
médba.

Meghibasodott a
hémérséklet-sza-
balyozas.

Vigye a készliléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely

a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelvinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentécié elézetes értesités nélkuli modositasara.
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Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAITHCbKWUH

LLIaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TalTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HuKye, Nepes NepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHiku 6e3neku
* BukopucToByiiTe npuaag nuie 3a NpusHadyeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHoCTi 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABUBHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHSIM.
A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTh Npunag ca-
MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YaCTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi piguHu. Hikonn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BO/A0I0.
HIKOIM HE BWMKOPUCTOBYWTE MOLLUKOIKEHUA MPU-
NIAD! PerynspHo nepesipsiiTe enekTprYHi 3'€AHaHHA Ta LWHYP
Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXEHHS Bif egHaliTe
npunag Bif AXepena XuBNeHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATICS NWLLIE NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHo 0co-
6010, Wob yHNKHYTV Hebe3nekwn abo TpaBMu.
NONEPEMKEHHA! i yac po3mileHHs npunagy besney-
HO NPOKNafiTh Kabenb XnBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYT HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHa abo Hebeanekw BiAKOYEHHS.
NONEPEMXKEHHA! Moku WwTekep 3HaXoAUTbCS Y THI3AI, Npu-
Naf NiAKNYAETLCS 0 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaiite npunag, nepw Hix
Bif} €jHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyainTe npunag 4o eneKTpuYHoT po3eTku AuLle 3a 40No-
MOTOI0 HaMpyryv Ta YacToTy, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He TopkaiTecs BUKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOMMMAN
abo BonoruMuM pykamu.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani Big,
BOAV Ta iHLWMX PiguH. FKWL0 NpUnag noTpanus y Body, HerainHo
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BUIMITb 3'€[lHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYWTe Npunag, AOKW WOro He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi
cneujianicT. HefoTpMaHHs LMX IHCTPYKLUi npu3Bsede A0 pu-
3WKIB, LLO 3arPOXYIOTh XMTTIO.

Mif'enHanTe AXepeno XVBAeHHS [0 NerkofoCTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
Najy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYalHOT cuTyaLlii.
MepekoHaiiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHITb 3@ WHYp XUBNEHHS, Wob Bif eaHaTH
11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonn He HociTb Npunag 3a WHYp.

Hikonu He HamaraiiTecsi caMOCTIiHO BiAKPWBATY KOPMyC Npunagy.
He BcTaBnaiite npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harasgy nif yac BUKoOpU-
CTaHHS.

LInM npunagom noBrHeH kepysaTtu kBanidikoBaHWi nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Tolo.

o Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
Gi3nyHMMN, ceHcopHUMK abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMN abo
0C0bK 3 HEAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a oaHUX 06CTAaBUH He MOBMHEH BIMKOPUCTOBY-
BaTUCH iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B HEfj0-
CTYNHOMY A5 AiTel Micui.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-fki oaaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKWO Lboro He 3pobuTu,
Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
onTu npunag. BukopucTtosyiite nntie opuriHansHi fetani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He ctaste npunan Ha HarpisanbHuii 06'ekT (BeH3nH, ene-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa MANTE TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XoaHux npeameTis.

He BukopwcToByiiTe npunag nobaunsy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkosaiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHiM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiil NoBEPXHI.

Mpwunafg He MOXHa BCTAHOBIIOBATY B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pYCTOBYBATM CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anunwTe Miclle Ha BiACTaHi NpuHaiMHI 20 cM
HaBKONO NpWaady AN BEHTUASLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEeHTUNALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BINbHYMK Bifl NepeLKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3NKMN BYPU! TAPSIUI CYOEMCH! Mig uac
BUKOPUCTaHHS Temnepatypa [AOCTYMHWX MOBEPXOHb
LiyXe BUCOKA. TOPKHITBCS NULLE NaHeni KepyBaHHs!, py4ok, ne-
pemukauis, py4ok kepyBaHHs TaitMepoM abo py4ok KepyBaHHs
Temneparypoto.

o AKuo kabenb XUBAEHHSA NOWKOAKEHWIA, OO NOBUHEH 3aMi-
HUTI BUPOBHWK, oro cepsicHa cnyxba abo iHLwi kBanipikosa-
Hi 0cobu, 1106 YHUKHYTK Hebe3neku.

o YBATA! He 3anoBHioiTe 3aBaHTaxeHHs BuLLe piBHA MAX.

o Byabte obepexHi, WWob He AedopMyBaTU BHYTPILUHIO KacTpyio
Ta He [OMYCTUTW LWOPCTKOCTI NOPIBHAHO 3 PO3TNAAXyBaHHAM.
[ledopmaLyist BHYTPILLUHbBO! KAaCTPyi HEraTUBHO BMIIMHE Ha ro-



TyBaHHS Ta NiATPUMaHHs Tennoi poboTu.
 He BIKOpUCTOBYiATE BHYTPILLHIO KACTpylIo, SIKLLIO BOHa Aedop-
MOBaHa.
HarpiBanbHi noBepxHi BHYTPILLHBOrO NOCYAY CUALHO Harpisa-
10TbCS Mif Yac poboTu. 3aBxau TopkaliTecs nuLle pyyok.
BukopucToyiiTe nuwe nnactukosy abo fepes iHy N0XKY, o6
BUWAHSATY puUC i3 annikauiiiHoro annikatopa. Metanesa nonatka
NOLUKOANTL MOKPUTTS BHYTPILUHBOI KacTpyni.
He 3anuwaiite pucoBy Noxky abo iHLWI NpeaMeTn Ha BHYTPILL-
Hill cKoBOPIALI, KONV akTVBHa GYHKLIA NIATPUMAHHA Tenna.
OyHKuis NIATPUMAHHS Tenna npavLoe ue NpoTAroM KopoT-
koro nepiofly 4acy. He BukopuctoByiiTte dyHkuito fose 12
rofvH abo NpoTAroM Houi.
3ACTEPEXEHHA! LLjo6 nonerwuTi BUitMaHHs CKOBOPIAKY,
371erka nepeMicTiTh 1i 311iBa HaNpaBo Mif Yac NifHIMaHHS.
He BukopucToByiiTe kacTpynio be3nocepefHbo Ha BifKpUTOMY
BOTHi.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHS

o Lleit npucTpiii NpU3HaYeHWin AN BUKOPUCTaHHS B KOMep-
WiIHNX Uinsx, Hanpuknag, Ha KyxHsx pecTopaHis, inaneHsb,
NlikapeHb | B KOMEPLINHWX NIANPUEMCTBAX, TaKMX fK NeKapHi,
M'sicapHi Towo, ane He Ans be3nepepBHOro MacoBoro Bupob-
HULTBA TXI.

o Mpunag npusHayeHnit uwe A8 NpUroTyBaHHs pucy Ta nig-
TPMUMaHHs TeMnepaTypy NpuUroToBAEHOro pucy. byab-sike iHwe
BUKOPUCTAaHHS MOXe MPWU3BECTU [0 MOLIKOAKEHHS npunagy
abo TpasMm.

* BukopucranHs npunagy 3 byab-AKkoio iHWOKW MeTol0 BBaxa-
€TbCS HEMpaBUAbHUM BUKOpUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NpUCTpoIo.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag Hanexuts o knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs ef1eKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouW NPOBIA ANS BAXOLY
€/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs ab0 enekTPUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIEHHS.
3'eAHaHHS NOBWHHI BYTW HanexHWM YNHOM BCTaHOB/IEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPORYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Maposa BeHTUAALA

2. KHonka BIAKpUTTS KpULLKM

3. Kpuwka

4. IHAMKATOP rOTYBaHHS

5. BuMukay xuBneHHs

6. KonekTop koHZeHCOBaHO! BOAK

7. Inankatop Harpisy

8. BHYTpilLHA KacTpyns Ans pucy

3ayBaxeHHs:: BMicT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepefliYeHnx eNemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUMNSA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 300paxeHux 306paxeHs.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

9. 350MM cunikoHoBa nogywka (goctynHa nig kogom 240564)
10. MipHa cknsiHka

11. Noxxka ans pucy

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTaHHAM

 3HiMITb yCI0 3aXMCHY YNakoBKy Ta yrnaKoBKy.

e [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPI Y XOpPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLUKOAXeHOI L0CTaBku

HeraiHo 3BepHITbCH 40 NoCTavanbHuKa. Y LbOMy BUNAAKY He

BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPIMA.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.

==> QuniLeHHs Ta gornsa).

[TepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXWit.

[NocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIVKY Ta XapoCTiiky no-

BepxHio, be3neyHy ans bpusok Boau.

e 36epiraiiTe ynakoBky, SKLi0 BY NaHyeTe 3bepiraTi Ball npu-
Nag 'y MabyTHbOMYy.

e 36epiraiite NocibHMK KopucTyBaya A5 NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3an1LLKK NPUAaL MOXe BUMyCcKa-

TV Nerkuit 3anax nif 4ac neplumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpMasbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit pedekT abo Hebeaneky.

[NepekoHaiiTecs, WwWo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauit

 3aBX/Aun TpUMaiiTe AHO KacTpyNi YUCTUM | CyxuM nepes TuM,
K MOKNACTX B TiNo. Byab-AKi 3anuLKN MiX AHOM nocyay Ta
HarpiBayeM MoXyTb NPWU3BECTU [0 HECIPABHOCTI MANTY.

* He HamaraiiTecsi HaTUCHYTW MepeMunKay i3 cunoio, AKLLO ne-
pemuKay, ane He MOXHAa HaTUCHYTU Ha HbOro B MONOXEHHI
npuroTyBaHHs. NMepemikay 3aBX/an 3aM1WAETLCH B NONOXEH-
Hi «NiATPUMaHHS Tenaa», KON NoCy/ He 3HaX0AUTLCS B MANTI
abo Bifpa3y nicns 3aBepLUeHHs roTyBaHHS.

* He 3anuwwaiite pucosy noxky abo iHWi NpeAMeTH Ha BHYTPILLHIN
CKOBOPIALY, oW BM roTyeTe abo MiATpUMyeTe Tenny dyHKLito.

e Mpunag He NpaLiioe, KL KAaCTPyNs He 3HAXOANTLCS Y NAUTI.

flk roTyBaTu puc

1. BuMipsiiTe puc MipHOI0 YaLLKolo.

MomuiiTe puc B iHWIiM MUCL, NOKW BOAA HE CTaHe BifHOCHO
npo3opoio. BuciBku MoxyTb HafaTM HENpUEMHOrO 3amnaxy
BapeHoMy pucy. PeTesbHO Ta WBMAKO NpOMUIATE puc, Lob
edeKTUBHO BIANUTI BUCIBKY.

2. YBATA! He 3anoBHioiiTe puc i Bofly NOHaZ MiTKamu, Lo no-
3HaYeHI Ha BHYTPILUHIN KacTpyi, Lob yHUKHYTU po3nuBy.
Mpymitka: MiTkn BKa3yioTb KifbKiCTb BOAW, SKy CAif AoAa-
TW, Y BIJHOLWEHHI A0 KiNbKOCTI YaLlok pucy, akuii bype ro-
TyBaTUCA. Hanpuknag. fkwo Bu pogacte 10 yawwok pucy y
BHYTPILUHIO KacTpy/lio, HANOBHITb BOA0IO 0 MO3HauKM «10».
[ns binbLoi abo MeHLWOT KiNbKOCTI pUcy HanoBHIOMTe Body
BIZNOBIHO 1O NO3HAYOK Y BHYTPILLHIA KacTpyAi.

3. BwTpiTb Hacyxo Ta mocTaBTe KacTpynio B pucosapky. [lepe-
KoHaiTecs, Lo KacTpyns beanocepesHbO KOHTAKTYE 3 Harpi-
BasbHOIO MAMTOIO, MOBEpTaloyn 1i 3nerka 3 npasoro boky 8
NiBUIA, NOKM BOHa He CTaHe Ha MicLle.

BuTpiTh Hacyxo 30BHILLHIO YaCTWHY KacTpyni nepes BUKO-
pucTaHHsM. Bonora kacTpyns Moxe CNpUYMHUTA WyM Tpic-
KaHHs Mif 4ac NpUroTyBaHHS | MOXe MOWKOAUTI MPUCTPIN.
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4. 3aKkpuiiTe KpULLKY, NOKW He NOoYyeTe KNaLaHHs. AKLLO KpyLL-
Ka He 3aKpuTa HafiiiHo, Lie MOXe BMAWHYTU Ha pesynsTaT
NpUroTyBaHHS.

5. Min'eaHaiiTe WHYP XWBNEHHS [0 KyXx0Bapku, a noTiM Mia-
KNOYITb 11070 [0 AXepena XUBAeHHS. HaTUCHITL BHU3 BY-
MUKaY XMBReHHS. YepBoHWi iHaukaTop «[purotyBaHHs»
3aCBITUTbCS, WD BKa3aTu Ha noyaTok MpoLiecy NpuroTy-
BaHHs.

6. Konu puc byge rotoBnid, BUMMKaY MigHIMETbCA. IHAMKaTOP
«[ligTpuMKa Tenna» 3acBiTUTLCS, LLOD nokasaTh, Wo GyHK-
uist «[igTprMka Tenna» posnoyara.

7. Ticna Toro, §K KHOMKa-BUMWKaY MiAHIMETbCS: 3aiulTe
KpULLKY Ha Npunagi woHaiMeHwe Ha 15 xBuUAWH, wob puc
nponapuecs. Lle nokpaliye TekcTypy, KOHCUCTeHL0 Ta 3a-
ranbHy AKiCTb MPUroToBaHOro pucy. Yac BapitoeTbes 3anex-
HO Bif} PI3HMX TUNIB pUCY Ta AOTO KiNbKOCTI.

8. HaTucHITb kHOMKy, LL0D BIAKPUTY KPULLIKY, @ NOTIM BiAKpUIATE
i

9. [lobpe nepeMilualite puc 3a [OMOMOr0l0 NOCTa4eHO! NOXKKM
abo fepeB’AHOI UK nnacTukoBoi Noxku. He BukopucToByiiTe
MeTaneBy NOXKY.

10. Micns Toro, ik BM B3N TPOXW PUCY, 3aKpUiiTe KPULLKY Ta
TpUMaliTe puc TenauM. SKLO BU XoyeTe, oD puc Tpoxu
OXOJIOHYB, BIAKPUIATE KPULLIKY Ta BIAKIIOYiTh LWHYP KMBAEHHS
Bifl PO3€TKM, W0D 3aNNWKUTN PUC ANA OXONOAXKEHHS Y BHY-
TPILLHIN YaLwi.

YBATA! Tlig yac npoliecy roTyBaHHs rapaya napa BWUXOANTb

i3 otBopy ans napu. HEBE3MEYHO! He Hakpusaiite npunap

raHyipkoto abo iHWWMK NpeaMeTaMi Nif Yac BUKOPUCTaHHS.

Mopapawu 3 ekcnnyaTauii

o [1igTpUMaHHs NpuroToBaHoro pucy Tenaum binblie 5 roguu
MOXe NPU3BECTU 10 3HebapBeHHs abo HeNpUEMHOro 3anaxy.

e [1lob 3anobirti cyxomy, 3HebapsneHoMy edekTy Ta Henpuem-
HOMY 3anaxy NpUroToBaHOT0 pUCy, TPUMAiATe 30BHILLHIO KpULL-
Ky iflealbHO 3aKpuTOl Nicns Nogauvi pucy.

¢ He 3anuwaiite pucosy N0xKky abo iHLwe Npunaaas B CKOBOPiA-
L, He 3a11LWaloyn TenamuM.

¢ He BuKopuCTOBYITE YHKLiIO NIATPUMAHHSA Tenna Ans posirpi-
BaHH$ 3a/IMLIKOBOr0 XONO/HOMO PHCY.

¢ MiHiManbHa KinbKicTb pucy Ans nigTpumanHs Tennoto. lig yac
BMKOPUCTaHHS LUKNY NiATPUMAHHS Tenaa nepekoHaiTecs, (o
Ha CKOBOPO/i 3aMOBHEHO MPUHAMHI 4 MUCKM abo Ha 6 MUCOK
pUCY, NPUTrOTOBNIEHOO Ha rpuAi.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3apxau Bigknoyaiite npunag Big fXepena XueneH-
Hsl Ta OX0NOAXYiATe ioro nepep 36epiraHHsM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosysaHHaM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYVILLEHHS Ta He LTOBXalTe NpuAag Nid BOAY, OCKiNbKY feTani
MOXYTb CTaTW BOMOTUMM, i Lie MOXe MPU3BECTM [0 YPaxeHHs
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

e ko npunag He 36epiraeTbcs B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HeraTuBHO BMIMHYTU Ha TEPMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTv 1o Hebe3neyHol cnTyauii.

® 3annLKu iXXi Ci4 peryaspHo YNCTUTY Ta BUAAASTYW 3 Npusagy.
FKLWO NpuUAag He OYMLLYETLCS HANEXHWM YWMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1010 TepMiH CRyBu Ta MoXe Npu3BecTr 4o HebeaneuHnx
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

o -

OunLeHHs

© OYunCTiTb OXONOLKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 311erka 3MO4EHOK M KM MUNBHUM PO3YUHOM.

3 MipkyBaHb ririeH1 Npunag cig o4uLLyBaTh 10 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMY KOMMOHEHTaMMU.

© OYyuCTiTb BHYTPILLHIO YacTUHY KOHTeiiHepa HeabpasvBHUM
MWI04NM 33C0ODOM | NPOMMIATE YNCTOK BOLOI.

* Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Body abo iHLwi pignHu.

© XKogHi AeTani He MOXHa MUTY B NOCYLOMWIAHINA MaLUVHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

® PerynspHo nepesipsiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HMX HELLaCHWX BUNAAKIB.

® AKUWO BM NOMITUAW, LLO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yui-
HoM abo BUHWKNA Npobaema, NPUMUHITE HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb /1070 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHUKA.

® Yci poboTu 3 TeXHIYHOr0 0DCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS Crewiani3oBaHiMM Ta ynoBHoBaxe-
HIMK daxiBUAMU abo pekoMeH40BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [1epep, 36epiraHHaM nepekoHaiTecs, LLO NpWUNag Bif eAHaHo
BifL AXXepena XVBAEHHs Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraitTe npunag y Npoxoa04HOMY, YMCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXKi NpeAMeTy, OCKifNbkn Lie
MO3Ke MOLKOAUTH iOro.

* He nepewmilyiite npunag nig yac ioro pobotu. ig yac ne-
peMiLLEeHHs BIf €fAHaliTe Npunag Bif [Kepena XUBAEHHs Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKLLI,O npunag He Npaukloe HanexHnM YNHOM, BBepHinCﬂ [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s oTPUMaHHS pillerHs. SKLo B1 BCe
e He MoXeTe BMpiUJMTM np06ﬂeMy, 3BepHinC‘i [0 noctavanb-
HWKa FIOCJ'\yF/I'IOCTaHaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnema Moxnnsa npuynka | Moxnuse piluerHs
IHavKaTop Mpobnema 3 nig- MepesipTe, un
rOTyBaHHS He KIIOYEHHSM nigKnioyeHni npunag
CBITUTBCS. [0 WHYpa XVBNEHHS, i

4 MiLHO BCTaBAEHNIA
LITeKep y po3eTKy.

|HavKaTop Hecnpas-
HIMA.

Mepegaiite npunag
CBOEMY nocTayanb-
HUKy nocnyr abo
nocTayasnbHUKy nocnyr
L7151 PEMOHTY.

IHavkaTop «3be-
piraTi Tenaum»
He CBITUTbCS

Mepegaiite npunag
CBOEMY N0CTayab-
HUKy nocnyr abo

[HaVKaTop Hecrnpas-
HIRA.

TYBaHHs pucy 3
npwnagy BuTikae

BOJa.

barato BogM 0
pucy.

nicns 3asep- nocTadansHuky nocnyr
LEHHs MpoLiecy L7151 PEMOHTY.
rOTyBaHH.

Mig vac npuro- Bu poganv 3anagto | dotpumyiitecs

BKa3iBOK piBHS BOAM
Ha BHYTPILLHBOMY
CKOBOPOA.




Bu moxeTe fogatv
puc i BoZy y cnisBig-
HoLWeHHi 1:2.

Bu He nogann
[0CTaTHbO BOAN 10
pucy.

Mpouec rotysaHs
LLie He po3noYaBcsl

PUC He roTyeTbes
peTesbHo.

KuenewHs He nigkio-
yeHe MiLHo.

MepekoHaliTecs, wo
Ha HarpisanbHOMy
eleMeHTI HeMae CTo-
POHHIX 3aNMLLKIB.

BHyTpilwHs KacTpyns
He KOHTaKTye
HaNeXHNM HYMHOM

3 HarpiBanbHuM
€1EMEHTOM.

Mepegaiite npunag
CBOEMY N0CTaYanb-
HYKy nocnyr abo
nocTayanbHUKy nocayr
L7151 PEMOHTY.

B moxeTe fogatv
puc i Body y CniBBig-
HOLWeHHi 1:2.

Harpisanbhuit
eNeMeHT NoLIKo-
IKEHUN.

Bu He nogann
1I0CTaTHbO BOAN 110

pucy.

MpurotyBaHHs ixi
33HaATO XOpCTKe

[purotoBnerui Bw nopanv 3aHaaTo | Bu moxete goaatv
3aHafTo M'AKMi 6arato Boau A0 puc i Bogly y cnisBiA-
pucy. HOLWeHHi 1:2.
puc nigkopernit | puc noraHo npomu- | MpomuBsaiite puc,
BAEThCA. 0KV BOJa He CTaHe
npo3opoo.
Mpunag as- KoHTpons TeMnepa- | Mepepaiite npunag,

TOMaTUYHO He
nepemMnKaETbes B
pexum «3bepirae
TENNM».

TYpU HecnpasHuWiA. | CBOEMY MocTayab-
HYKy nocnyr abo
nocTayanbHUKy nocayr

N5 PEMOHTY.

FapaHTis

Bynb-ski fedekty, WwWo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
n1afy, sKi CTaTb 04€BUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrolo He3KOWTOBHOro
pemMoHTy abo 3aMiHWM 33 YMOBW, L0 NpUAaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBABCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, @ Takox He bys
310BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWII HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAkiwo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTielo, BKaxXiTb, A€ i konu BiH byB npuabanuit, i
LofaliTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignoBifHO A0 HALWOT NOAITUKM NOCTIHOT po3pobky NpoayKul
MW 3anuLlaemo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKM BUPODY, ynakoBkKM Ta LoKyMeHTauil be3 nonepeaHboro
MOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns
M=, |[lpu BuBeaeHHi npunady 3 ekcnayatalii oro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxogamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
LanbHICTb 3a yTuiisauio cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIXOAIB, Nepefaloyy 1oro Npu3HayeHoMy NyHKTy
360py. HeLoTpuMaHHs Lboro npasuia Moxe byTu nokapaHe Bifg-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 3bepertu NprpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
YnTK ix Nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 300pOB A N0AUHM Ta
LOBKINNS.
[lng oTpuMaHHs LoAaTKoBOI iHGOPMALLii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BifiXoau Ans nepepobku, 3BepHITbCs A0 MiCLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs BiAno-
BifanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTAi3aLiio,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3araNbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

| E—

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

thendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiusilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

@



* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

e Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lli-
teid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

» TAHELEPANU! Arge taitke koormust iile MAX-taseme.

* Olge ettevaatlik, et mitte deformeerida sisemist panni ja val-
tida karedust. Sisemise panni deformeerumine mojutab eba-
soodsalt toiduvalmistamist ja hoiab sooja joudluse.

* Arge kasutage sisemist panni, kui see on deformeerunud.

* Sisemise panni kuumutuspinnad muutuvad t60 ajal vaga
kuumaks. Puudutage alati ainult kaepidemeid.

* Kasutage ainult plasti voi puidust kiihvlit, et riis rakendusest
valja votta. Metallist nuusutamine kahjustab sisemise panni
katet.

* Sooja funktsiooni hoidmine on ainult Lihikest aega. Arge ka-
sutage seda funktsiooni dle 12 tunni ega iledo.

¢ ETTEVAATUST! Panni eemaldamise hélbustamiseks liiguta-
ge seda tostmise ajal veidi vasakult paremale.

o Arge kasutage panni otse lahtise tulega.

Ettendhtud kasutus

e See seade on ette nahtud kasutamiseks kaubanduslikes ra-
kendustes, naiteks restoranikddkides, sooklates, haiglates ja
arilistes ettevotetes, nagu pagariarid, lihunikukojad jne, kuid
mitte pidevaks toidu masstootmiseks.

¢ Seade on mdeldud ainult riisi kiipsetamiseks ja kiipsetatud
riisi temperatuuri hoidmiseks. Muu kasutamine voib pohjus-
tada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

 Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 11k 3)

1. Aurusulgur

Kaane avamise nupp

Kaan

Kipsetamise indikaator

Toiteldliti

Kondenseeritud vee kollektor

Kittemargutuli

8. Sisemine riisikeetja pott

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete
kohta, kui pole teisiti deldud. Valimus voib joonisel nadidatud
illustratsioonidest erineda.

No gk wN

Varuosad voi tarvikud

(Joonis 2 Lk 4)

9. 350 mm silikoonpadi (saadaval koodina 240564)
10. Méotetops

11. Riisikulp

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

¢ Hoidke panni pohja alati puhtana ja kuivana, enne kui selle
kehasse panete. Koik jadgid panni pohja ja kiittekeha vahel
pohjustavad pliidi talitlushaireid.

o Arge iritage lulitit jpuga vajutada, kui lilitit ei saa kiipse-
tusasendisse vajutada. Liliti jadb alati asendisse .Hoidke
soojenemist”, kui pann ei ole pliidil vai vahetult parast kip-
setamise loppu.

o Arge jatke riisikotti ega muid esemeid sisemisele pannile, kui
toiduvalmistamine voi sooja funktsiooni hoidmine on aktiivne.

 Seade ei to6ta, kui panni ei ole pliidil.



Kuidas riisi valmistada

1. Madotke riis modteklaasiga.

Peske riis teises kausis, kuni vesi on suhteliselt selge. Kliid
voivad anda keedetud riisile ebameeldiva 5hna. Pese riis
pohjalikult ja kiiresti, et téhusalt kliid eemaldada.

2. ETTEVAATUST! Arge taitke riisi ja vett ile mérgiste, mis on

tahistatud sisepannil, et valtida dlevoolu.
Markus: Margised naitavad vee kogust, mida tuleb lisada
vastavalt sellele, mitu tassi riisi valmistatakse. Nt. Kui lisate
sisemisse potti 10 tassi riisi, tditke veega kuni margistuse-
ni “10". Rohkem v&i vahem riisi korral taitke sisemine pott
veega vastavalt margistustele.

3. Pihkige kuivaks & asetage pott riisikeetjasse. Veendu, et
pann oleks otseses kontaktis kitteplaadiga, keerates seda
veidi paremalt vasakule, kuni see sobib korralikult.
Pihkige panni valiskiilg enne kasutamist kuivaks. Marg
pann voib tekitada kiipsetamise ajal pragisevat heli ja voib
seadet kahjustada.

4. Sulgege kaas, kuni see klopsatab. Kui kaas ei ole kindlalt
suletud, mojutab see kiipsetamise tulemust.

5. Uhendage toitejuhe keedukannuga ja seejérel iihendage
toiteallikaga. Vajutage alla toiteluliti. Punane ‘Cooking’ tuli
slttib, et ndidata keetmisprotsessi algust.

6. Kui riis on valmis, hiippab liliti dles. 'Hoidke soe” indikaator
siittib, et néidata, et 'sooja hoidmise funktsioon’ on aktivee-
ritud.

7. Parast lulitinupu Ules hippamist: jatke kaas vdhemalt 15
minutiks seadme peale, et aurutada riisi. See parandab
keedetud riisi tekstuuri, konsistentsi ja tldist kvaliteeti. Aeg
soltub erinevatest riisisortidest ja selle kogusest.

8. Vajutage nuppu kaane avamiseks ja seejarel avage kaas.

9. Tostke ja segage riis korralikult kaasasoleva tostekoha voi
puust vdi plastist tdstekoha abil. Arge kasutage metallist
kihvlit.

Kui oled riisivotnud, sulge kaas ja hoia riis soojas. Kui soovid, et

riis veidi jahtuks, ava kaas ja tomba toitejuhe toitepesast vdlja,

et jtta riis sisepotti jahtuma TAHELEPANU! Kiipsetamise ajal
véljub kuum aur auruavast. SCALDINGI OHT! Arge katke sea-
det kasutamise ajal riide voi muude esemetega.

Kasutusnouanded

o Kipsetatud riisi soojana hoidmine kauem kui 5 tundi voib
pohjustada varvimuutust véi tekitada ebameeldiva l6hna.

 Kipsetatud riisi kuiva, vérvi muutnud efekti ja ebameeldiva
[6hna valtimiseks hoidke valimine kaas parast riisi serveeri-
mist taiesti suletuna.

o Arge jatke riisikotti ega muid ndusid pannile soojana hoides.

* Arge kasutage kiilma riisi (leja&gi soojendamiseks sooja
funktsiooni.

* On olemas minimaalne kogus riisi, et hoida soojas. Kui ka-
sutate sooja tsiiklit, veenduge, et pannil on vahemalt 4 kausi
tais voi 6 kausi tais keedetud riisi.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

» Arge liigutage seadet t66tamise ajal. Eemaldage seade ligu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik pohjus Voimalik lahendus

Kiipsetusindikaa- | Uhenduse probleem

tor ei siitti.

Kontrollige, kas

seade on Uhendatud
toitejuhtmega ja kas
pistik on kindlalt pis-
tikupessa sisestatud.

ei stitti margutuli
.Hoida soojana”.

Margutuli on Viige seade paran-
defektne. damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.
Kui kiipsetusprot- | Margutuli on Viige seade paran-
sess on loppenud, | defektne. damiseks tarnija

voi teenusepakkuja
juurde.

Kipsetamise
ajal voolab vesi
seadmest vdlja.

Sa lisad riisile liga
palju vett.

Jargige sisemisel
pannil olevat veetase-
me tahist.
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Riis ei ole korrali-
kult keedetud.

Sa ei lisanud riisile
piisavalt vett.

Voite lisada riisi ja
vett suhtega 1:2.

Kiipsetamise prot-
sess ei ole alanud

VGimsus ei ole kind-
lalt Ghendatud.

Sisemine pann ei
ole kiitteelemen-
diga korralikult
kokkupuutes.

Veenduge, et
kitteelemendil ei ole
voorjadke.

Kitteelement on
kahjustatud.

Viige seade paran-
damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.

Kiipsetatud on
liiga raske

Sa ei lisanud riisile
piisavalt vett.

\Gite lisada riisi ja
vett suhtega 1:2.

Kiipsetatud on
liiga pehme

Sa lisad riisile liiga
palju vett.

Voite lisada riisi ja
vett suhtega 1:2.

Riis on kooritud

Riisi ei ole korrali-
kult loputatud.

Loputage riisi, kuni
vesi on selge.

Seade ei lilitu
automaatselt
reziimile ,Hoia

Temperatuuri
reguleerimine on
defektne.

Viige seade paran-
damiseks tarnija
voi teenusepakkuja

sooja”. juurde.

Garantii

Koik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas TGdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobeZotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatdras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudgéjuma.

* UZMANIBU! Nepiepildiet velu virs MAX limena.

e Uzmanieties, lai nedeformétu iekSgjo pannu un izvairitos no
raupjas hantdling. leksgjas pannas deformacija negativi ie-
tekmés gatavosanu un uzturés siltu veiktspéju.

 Nelietojiet iekS€jo pannu, ja ta ir deforméta.

o |eksgjas pannas sildvirsmas darbibas laika klast loti karstas.
Vienmér pieskarieties tikai rokturiem.

¢ zmantojiet tikai plastmasas vai koka kausinu, lai iznemtu
risus no lietotnes. Metala lapstina sabojas ieksgjas pannas
parklajumu.

* Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus iek$éja panna,
kameér ir aktivizéta siltuma uzturésanas funkcija.

o Siltuma uzturéSanas funkcija ir tikai uz Tsu laiku. Neizmanto-
jiet funkciju ilgak par 12 stundam vai nakti.

 PIESARDZIBAS PASAKUMI! Lai atvieglotu pannas nonemsa-
nu, celSanas laika nedaudz parvietojiet to no kreisas uz labo
pusi.

* Nelietojiet pannu tiesi uz atklatas uguns.

Paredzétais lietojums

o Sis aparats ir paredzéts izmantoSanai komercialiem nold-
kiem, pieméram, restoranu, kafejnicu, slimnicu virtuvés un
komercialos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veika-
los utt., bet ne nepartrauktai masu partikas razosanai.

o |erice ir paredzéta tikai risu gatavoSanai un varito risu tempe-
ratlras uzturéSanai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices
bojajumus vai traumas.

« lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat sav-
ienotai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai

elektriskiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienojumi-
em jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Pannas iepakosSana

Vaks

Aka vaks

lek$€ja panna

Kermenis

Risu gatavoSanas indikators

Aka poga

Rokturis

Mitruma savacgjs

0. Siltuma uzturésanas indikators

1. Slédza poga

2. Mainstravas padeves vads

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem
uzskaititajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats
var atskirties no attéla redzama.

2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 4. Lpp.)

13. Mérkrize

14. Risu kausin$

15. Tvaika grozs

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

LietoSanas noradijumi

e Vienmér uzturiet pannas apaksu tiru un sausu, pirms ievie-
tojat to kerment. Jebkuras atliekas starp pannas apaksu un
silditaju izraiss plits darbibas traucéjumus.

e Neméginiet ar speku nospiest slédzi, ja sledzi, bet nav iespé-
jams nospiest gatavoSanas pozicija. Slédzis vienmér paliek
“siltuma uzturésanas” pozicija, kad panna neatrodas plit7 vai
uzreiz péc gatavosanas beigam.

¢ Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus ieksgja pan-
na, kamér ir aktivizéta gatavosanas vai siltuma uzturésanas
funkcija.

* |erice nedarbojas, ja panna neatrodas plits virsma.
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Ka pagatavot risus

1. lzméri risus ar mérkrizi.

Mazga risus cita bloda, lidz tdens ir saméra tirs. Klijas var
dot nepattkamu smarzu varitiem risiem. Ripigi un atri iz-
skalojiet risus, lai efektivi nonemtu klijas.

2. UZMANIBU! Nepiepildiet risus un Udeni virs iek38ja trauka

atzimém, lai izvairitos no izSlakstisanas.
Piezime: Atzimes norada pievienojama ddens daudzumu
attieciba pret varamo risu kausu skaitu. Piemeram. Ja pie-
vienojat 10 tases risu iekSgja panna, piepildiet ar tdeni lidz
atzimei "10". Vairak vai mazak risu gadijuma piepildiet ar
Udeni péc atzimém ieksgja panna.

3. Noslaukiet sausu & novietojiet pannu risu varitaja. Parlieci-
nieties, ka panna ir tiesi saskaré ar sildiSanas plaksni, ne-
daudz pagriezot to no labas puses uz kreiso, lidz ta pareizi
nostiprinas.

Pirms lietoSanas noslaukiet pannu sausu no arpuses. Mitra
panna var radit plaisasanas troksni gatavosanas laika un
var sabojat ierici.

4, Aizveriet vaku, lidz tas nokliksk. Ja vaks nav aizvérts drosi,
tas ietekmés gatavosanas rezultatu.

5. Pievienojiet stravas vadu plitij un tad pieslédziet to stra-
vas padevei. Nospiediet un turiet nospiestu jaudas slédzi.
Sarkanais 'Varisanas' indikators iedegsies, lai noraditu uz
varisanas procesa sakumu.

6. Kad risi bls gatavi, sledzis pacelsies augsup. Indikators
‘Uzturét Siltu’ iedegsies, lai noraditu, ka ir sakta funkcija
‘Uzturét Siltu’.

7. Péc tam, kad poga uzlec: atstajiet vaku vismaz uz 15 mi-
ndtém uz ierices, lai iztvaicétu risus. Tas uzlabo tekstdru,
konsistenci un kopgjo varito risu kvalitati. Laiks atskiras
atkarTba no risu veida un to daudzuma.

8. Nospiediet pogu, lai atvertu vaku, un péc tam atveriet vaku.

9. Ar piegadato kausinu vai koka vai plastmasas kausinu labi
samaisiet risus. Nelietojiet metala kausu.

10. Péc tam, kad esat panémis kadu risu, aizveriet vaku un
turiet risus siltuma. Ja vélaties, lai risi nedaudz atdziest,
atveriet vaku un atvienojiet barosanas vadu no elektribas
kontaktligzdas, lai atstatu risus atdzisanai iek$gja panna.

UZMANIBU! Gatavoanas laika no tvaika atveres izpldst karsts

tvaiks. BISTAMI NOSKALDESANAS! Lieto3anas laika neparkla-

jiet ierici ar dranu vai citiem priekSmetiem.

Lietosanas padomi

e Gatavo risu siltuma uzturésana ilgak par 5 stundam var izrai-
sit krdsas mainu vai radit nepatikamu smaku.

e Lai novérstu sausu, krasas mainu un varito risu nepatikamu
smarzu, péc risu pasniegsanas turiet aréjo vaku pilnigi aiz-
Vertu.

* Neatstajiet risu kausinu vai citus piederumus panna, kamér
tie ir silti.

¢ Neizmantojiet siltuma uzturésanas funkciju, lai uzsilditu auk-
stos risus.

e Siltuma uzturésanai ir minimalais risu daudzums. Izmantojot
siltuma uzturésanas ciklu, parliecinieties, ka panna ir vismaz
4 blodas ar pilnu tilpumu vai 6 blodas ar varitiem risiem.

«DSO

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglaba$anas, tiridanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Gdens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

o Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmet ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situaciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tiri3ana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
zétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Probléma

lespéjamais
iemesls

lespéjamais risi-
najums

Gatavosanas indika-
tors neiedegas.

Radas savienoju-
ma probléma

Parbaudiet, vai
ierice ir pievienota
stravas vadam un vai
spraudnis ir stingri
ievietots elektribas
kontaktligzda.

Indikatora lampi-
na ir bojata.

Nogadajiet ierici pie
piegadataja vai pa-
kalpojumu sniedzéja
remonta veiksanai.




Gatavosanas proce- | Indikatora lampi- | Nogadajiet ierici pie

sa beigas neiedegas | na ir bojata. piegadataja vai pa-
indikators “Siltuma kalpojumu sniedzéja
uzturésana”. remonta veiksanai.
Risu gatavoSanas | Jis pievienojat levérojiet ieksejas
laika no ierices izlist | parak daudz pannas udens limena
Udens. Udens risiem. indikatoru.
Risi nav pilntba Jus nepievienojat | Jus varat pievienot
pagatavoti. risiem pietiekami | risus un ddeni

daudz Gdens. proporcija 1:2.

Gatavosanas pro- | Stravas padeve nav
cess nav sakts stingri pievienota.

lek$&ja panna nav | Parliecinieties, ka uz
pareizi saskaré ar | sildelementa nav sve-
sildelementu. Skermenu atlieku.

Sildelements ir Nogadajiet ierici pie
bojats. piegadataja vai pa-
kalpojumu sniedzgja
remonta veiksanai.

Pagatavotais édiens | Jus nepievienojat | Jus varat pievienot

ir parak ciets risiem pietiekami | risus un ddeni
daudz Udens. proporcija 1:2.
Pagatavotais édiens | Jus pievienojat Jus varat pievienot
ir parak miksts parak daudz risus un ddeni
Udens risiem. proporcija 1:2.
Risi ir apdegusi Risi nav labi Izskalojiet risus, lidz
noskaloti. tdens sak izpldst.
lerice automatiski | Temperatiras Nogadajiet ierici pie
neieslédzas "silta” | kontrole ir bojata. | piegadataja vai pa-
reima. kalpojumu sniedzéja

remonta veiksanai.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte is lizdo, visada traukite kiStuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

@




tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Démesys! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

* Bukite atsargUs ir nedeformuokite vidinés keptuvés ir venkite
grubaus elgesio. Vidinio prikaistuvio deformacija neigiamai
paveiks maisto gaminima ir iSlaikys Silta veikima.

* Nenaudokite vidinio prikaistuvio, jei jis deformuotas.

e Vidinio prikaistuvio Sildymo pavirSiai veikimo metu labai
ikaista. Visada lieskite tik rankenas.

¢ Naudokite tik plastikinj ar medinj samtj ryziams isimti i$
irenginio. Metaliné samtis pazeis vidinio katilo danga.

¢ Nepalikite ryZiy kauselio ar kity daikty vidiniame prikaistuvy-
je, kol aktyvi Silta funkcija.

« Siltos funkcijos palaikymas yra tik trumpa laika. Nenaudokite
Sios funkcijos ilgiau nei 12 val. arba per naktj.

» PERSPEJIMAI! Norédami palengvinti prikaistuvio nuémima,
Siek tiek perkelkite ji i$ kairés | deSine kélimo metu.

» Nenaudokite prikaistuvio tiesiai ant atviros ugnies.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinéje aplinkoje, pavyz-
dziui, restoranuy, valgyklu, ligoniniu virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésininkai ir kt., taciau ne
nuolatinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik ryziams gaminti ir virtiems ryziams
palaikyti. Bet koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas tik
uz netinkama prietaiso naudojima.

O -

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Garuy iSleidimo anga

Atidaryti dangcio mygtukas

Dangtis

Virimo indikatoriaus lemputé

ljungimo jungiklis

Vandens kondensato surinkéjas

|Silimo indikatorius

Vidinis ryZiy puodas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy
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Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 4 psl.)

9. Matavimo puodelis

10. RyZiu kauselis

11. Gary krepselis

Paruosimas pries naudojima

o Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

¢ PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Taiyra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

o Prie$ dédamiindus | kiing, prikaistuvio dugna visada laikykite
Svaru ir sausa. Dél bet kokiu likuciu tarp prikaistuvio apacios
ir Sildytuvo viryklé suges.

* Nebandykite jéga paspaustijungiklio, jei jungiklio nepavyksta
nuspausti maisto gaminimo padétyje. Jungiklis visada iSlieka
Lislaikyti atSilima”, kai prikaistuvis néra virykléje arba iskart
po to, kai baigiamas gaminti.

 Kai gaminate arba laikote Silta funkcija, nepalikite ryZiy kau-
Selio ar kitu daikty vidiniame prikaistuvyje.

* Prietaisas neveikia, jei prikaistuvio néra virykléje.



Kaip virti ryzius

1. ISmatuokite ryZius naudojant matavimo puodelj.
Nuplaukite ryZius kitame inde, kol vanduo bus santykinai
skaidrus. Sélenos gali suteikti nemalonu kvapa virtiems ry-
Ziams. Kruopsciai ir greitai nuplaukite ryzius, kad efektyviai
pasalintuméte sélenas.

2. ATSARGIAI! Neribota uZpildyti ryZiu ir vandens virs zyme-

jimu, kurie paZyméti vidinéje keptuvéje, kad bity iSvengta
issiliejimo.
Pastaba: Zyméjimai nurodo vandens kiekj, kurj reikia jpilti,
atsizvelgiant j virti skirto ryZiu puodeliy kiekj. Pvz. Jei j vidinj
inda dedate 10 puodeliu ryziy, pripilkite vandens iki Zymos
.10". Dél daugiau arba maziau ryziu, pripilkite vandens pa-
gal Zymas vidiniame inde.

3. Nusausinkite ir padékite inda j ryZiu virykle. |sitikinkite, kad
indas tiesiogiai lieCiasi su kaitinimo plokste, truputj pavar-
tydami ji iS deSinés j kaire, kol tinkamai jsitvirtins.

Prie& naudodamiesi, nusausinkite indo idore. Slapias indas
gali sukelti spragséjimo garsus kepimo metu ir gali pazeisti
prietaisa.

4. Uzdarykite dangti, kol jis spragtels. Jei dangtis neuzdarytas
saugiai, kepimo rezultatas bus paveiktas.

5. Prijunkite maitinimo laida prie viryklés ir tada prijunkite jj
prie maitinimo Saltinio. Paspauskite Zemyn maitinimo jun-
gikli. Raudonas .Cooking™ Sviesos indikatorius uZsidegs,
kad nurodyty kepimo proceso pradzia.

6. Kai ryziai bus paruosti, jungiklis iSSoks. .The Keep Warm”
indikatorius uZsidegs, rodantis, kad .Keep Warm" funkcija
pradéjo veikti.

7. Po to, kai jungiklio mygtukas iSSoka: palikite dangtj kaip
yra, bent 15 minuciy ant prietaiso, kad ryZiai susigaruotu.
Tai pagerina virto ryZiu tekstdra, konsistencija ir bendra ko-
kybe. Laikas priklauso nuo ryziu risies ir ju kiekio.

8. Paspauskite mygtuka dangciui atidaryti, o tada atidarykite
dangt].

9. Gerai iSmaisykite ryZius su pridéta arba medine, arba plas-
tikine mentele. Nenaudokite metalinés mentelés.

10. Paéme Siek tiek ryziy, uzdarykite dangti ir palaikykite ry-
Zius Siltus. Jei norite, kad ryzZiai Siek tiek atvestuy, atidarykite
dangtj ir iStraukite maitinimo laida i$ elektros lizdo, kad ry-
Ziai atvésty vidiniame inde.

Démesys! Gaminimo proceso metu i$ garu ventiliacijos angos

iteka kardtas garas. SKALEJIMO PAVOJUS! Nedenkite prietai-

so, kai jis naudojamas Sluoste ar kitais daiktais.

Naudojimo patarimai

o [Slaikyti virti ryziai Silta ilgiau nei 5 valandas gali sukelti spal-
vos pasikeitima arba sukelti nemalonu kvapa.

o Norédami iSvengti sauso, pakitusios spalvos ir nemalonaus
virtiems ryziams badingo kvapo, patiekiant ryZius, iSorinj
dangtj laikykite visiskai uzdaryta.

o Nepalikite ryziy kauselio ar kity indy keptuvéje, kol jie bus
Silti.

¢ Nenaudokite Siltos funkcijos, kad pasildytumete likusius Sal-
tus ryzius.

 Yra minimalus ryziy kiekis, kad baty Siltas. Naudodami Silta
cikla, jsitikinkite, kad keptuvéje yra bent 4 dubenys arba 6 du-
benys, pilnos virty ryziy.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavir$iu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

e [Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

e Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.




Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema Galima prieZastis | Galimas sprendimas

Nesviecia maisto
gaminimo indika-
torius.

Yra rySio pro-
blema

Patikrinkite, ar prie-
taisas prijungtas prie
maitinimo laido ir ar
kistukas tvirtai jkistas
i elektros lizda.

Indikaciné lempu-
té yra sugedusi.

Paimkite prietaisa

| savo tiekéja arba
techninés prieziros
paslaugy teikéja, kad
ji suremontuotuméte.

Pasibaigus
gaminimo pro-
cesui, indikaciné
lemputeé .ISlaikyti
Silta” neuzsidega.

Indikaciné lempu-
té yra sugedusi.

Paimkite prietaisa

I savo tiekéja arba
techninés priezidros
paslaugu teikéja, kad
Ji suremontuotumeéte.

Vadovaukités vandens
lygio indikacija vidinia-
me prikaistuvyje.

Gaminant ryZius
i$ prietaiso iSsi-
lieja vanduo.

| ryzius pridéjote
per daug vandens.

RyZiai néra
kruopsciai iSvirti.

| ryzius nepride-
jote pakankamai
vandens.

Galite prideti ryziy ir
vandens santykiu 1: 2.

Maitinimo Saltinis
néra tvirtai prijungtas.

Maisto gaminimo
procesas dar
neprasidéjo

Vidinis prikaistuvis
netinkamai lie-
Ciasi su kaitinimo
elementu.

Isitikinkite, kad ant
kaitinimo elemento
néra pasaliniy likuciy.

Pazeistas kaitini-
mo elementas.

Paimkite prietaisa

| savo tiekéja arba
techninés prieZiros
paslaugu teikeja, kad
ji suremontuotuméte.

Virtas yra per
sunkus

| ryzius nepridé-
jote pakankamai
vandens.

Galite prideti ryziy ir
vandens santykiu 1: 2.

Virtas yra per
minkstas

| ryzius pridéjote
per daug vandens.

Galite prideti ryziy ir
vandens santykiu 1: 2.

RyZiai isdeginti RyZiai nebuvo

gerai nuplauti.

Nuskalaukite ryzius,
kol vanduo taps
skaidrus.

Prietaisas
automatiskai
nepersijungiaj
JiSlaikyti Silta”
rezima.

Sugedo tempera-
tdros kontrolé.

Paimkite prietaisa

i savo tiekéja arba
techninés prieZiros
paslaugu teikéja, kad
ji suremontuotuméte.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.



e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou htimidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do

alcance das criangas.

Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento

(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.
* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica

ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

e Tenha cuidado para nao deformar o recipiente interior e evi-
tar o travao aspero. A deformacdo da panela interior afectara
negativamente a cozedura e mantera o desempenho quente.

* Nao utilize o recipiente interior se estiver deformado.

e As superficies de aguecimento da panela interior estao a fi-
car muito quentes durante o funcionamento. Toque sempre
apenas nas pegas.

« Utilize apenas uma colher de plastico ou madeira para retirar
0 arroz da aplicacdo. A colher de metal danificaré o revesti-
mento do recipiente interior.

¢ Nao deixe a colher de arroz ou outros objetos no recipiente
interior enquanto a funcao de manter quente estiver ativa.

e A funcao Manter quente é apenas por um curto periodo de
tempo. Nao utilize a funcdo durante mais de 12 horas ou du-
rante a noite.

* CUIDADOS! Para facilitar a remocao do tacho, mova-o ligei-
ramente da esquerda para a direita durante a elevacao.

* Nao utilize o tacho directamente sobre fogo aberto.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar arroz e man-
ter a temperatura do arroz cozinhado. Qualquer outra utili-
zacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como classe de proteccéo | e
tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao. A ligacao
a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Saida de vapor

Botao de abertura da tampa

Tampa

Indicador de cozedura

Interruptor de alimentacao

Coletor de condensacao de 4gua

Indicador de aquecimento

8. Panela interior de arroz

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia

pode variar das ilustracdes mostradas.
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Pecas sobressalentes ou acessorios

(Fig. 2 na pagina 4)

9. Base de silicone de 350 mm (disponivel como cédigo
240564

10. Copo medidor

11. Colher de arroz

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

* Mantenha sempre o fundo do tacho limpo e seco antes de o
colocar no corpo. Quaisquer residuos entre o fundo da panela
e 0 aquecedor irdo provocar avarias na fritadeira.

* Nao tente premir o interruptor a forca se o interruptor ndo
puder ser premido na posicdo de cozedura. O interruptor
permanece sempre na posicdo de “manter o aquecimento”
quando a panela ndo esté na fritadeira ou logo apés a coze-
dura estar concluida.

* Nao deixe a colher de arroz ou outros objetos na panela in-
terior enquanto a funcao cozinhar ou manter quente estiver
ativa.

0 aparelho ndo funciona se a panela nao estiver na fritadeira.

Como cozinhar arroz
1. Meca o arroz com o copo medidor.
Lave 0 arroz numa outra taca até a agua ficar relativamen-
te clara. O farelo pode dar um odor desagradavel ao arroz
cozinhado. Lave o arroz bem e rapidamente para remover o
farelo de forma eficaz.
CUIDADO! Nao encha o arroz e a agua acima das marcas
indicadas na cuba interior para evitar derrames.
Nota: As marcacdes representam a quantidade de 4gua a
adicionar em relacdo ao nimero de copos de arroz a cozi-
nhar. Por exemplo. Se adicionar 10 copos de arroz na pa-
nela interior, encha com 4gua até a marcacao “10". Para
mais ou menos arroz, encha com 4gua de acordo com as
marcacdes na panela interior.
3. Seque & coloque a panela na panela de arroz. Certifique-
-se de que a panela esta em contacto direto com a placa
de aquecimento, rodando-a ligeiramente da direita para a
esquerda até ficar devidamente encaixada.
Seque o exterior da panela antes de utilizar. Uma panela
molhada pode causar ruidos de estalidos durante a coze-
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dura e pode danificar o aparelho.

4. Feche a tampa até ouvir um clique. Se a tampa nao estiver
bem fechada, o resultado da cozedura seré afetado.

5. Ligue o cabo de alimentacao ao aparelho e, em seguida,
ligue-o a alimentacao elétrica. Prima para baixo o interrup-
tor de alimentacdo. A luz vermelha ‘Cooking acender-se-a
para indicar o inicio do processo de cozedura.

6. Quando o arroz estiver pronto, o interruptor saltard para
cima. O indicador The Keep Warm" acender-se-4a para indi-
car que a ‘funcdo Manter quente’ foi iniciada.

7. Depois de o botdo do interruptor saltar para cima: deixe a
tampa no aparelho durante, pelo menos, 15 minutos para
que o arroz fique a vapor. Isto melhora a textura, a con-
sisténcia e a qualidade geral do arroz cozinhado. O tempo
varia consoante os diferentes tipos de arroz e a sua quan-
tidade.

8. Prima o botdo para abrir a tampa e, em seguida, abra a
tampa.

9. Retire e misture bem o arroz com a colher fornecida ou com
uma colher de madeira ou de pléstico. Nao utilize colher
de metal.

. Depois de retirar algum arroz, feche a tampa e mantenha
0 arroz quente. Se quiser que o arroz arrefeca um pouco,
abra a tampa e desligue o cabo de alimentacao da tomada
elétrica para deixar o arroz a arrefecer na cuba interior.

ATENGAO! Durante o processo de cozedura, 0 vapor quente es-

capa da ventilacao de vapor. PERIGO DE ESCALA! Nao cubra o

aparelho durante a utilizacdo com um pano ou outros objetos.

o

Sugestoes de funcionamento

* Manter o arroz cozinhado quente durante mais de 5 horas
pode causar descoloracdo ou gerar um odor censuravel.

 Para evitar um efeito seco e descolorido e um odor censura-
vel do arroz cozinhado, mantenha a tampa exterior perfeita-
mente fechada depois de servir arroz.

¢ No deixe a colher de arroz ou outros utensilios na panela
enquanto estiver quente.

¢ Nao utilize a funcao manter quente para reaquecer os restos
de arroz frio.

¢ Existe uma quantidade minima de arroz para manter quente.
Quando utilizar o ciclo manter quente, certifique-se de que
tem pelo menos 4 tacas cheias ou 6 tacas cheias de arroz
cozinhado na panela.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.



Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o prob-
lema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel | Solucdo possivel

0 indicador de Existe um Verifique se o aparelho
cozedura nao problema de estd ligado ao cabo de
acende. ligagao alimentacdo e se a fi-

cha estd bem inserida
na tomada elétrica.

Aluz indicadora
estd avariada.

Leve o0 aparelho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Aluz indicadora
estd avariada.

Aluzindicadora
“Manter quente”
nao acende quando
0 processo de coze-
dura terminar.

Leve o aparelho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Derrame de dgua | Adicionou
do aparelho durante | demasiada 4gua
a cozedura de arroz. | ao arroz.

Siga a indicacao do
nivel de agua no
recipiente interior.

Pode adicionar arroz
e gua na proporcao
de 1:2. Ndo exceda o
nivel de 4gua de 1,8
L/10 CUP.

Aalimentacao ndo
estd ligada com
firmeza.

N&o adicionou
agua suficiente
ao arroz.

0 arroz ndo estd
bem cozinhado.

0 processo de
cozedura nao foi
iniciado

A panela interior
nao esta em
contacto com

o0 elemento de
aquecimento.

Certifique-se de que
nao existem residuos
estranhos no elemento
de aquecimento.

0 elemento de
aquecimento
esta danificado.

Leve o aparelho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Pode adicionar arroz
e 4gua na proporcao

Nao adicionou
agua suficiente

0 cozinhado é
demasiado duro

ao arroz. de 1:2. Ndo exceda o
nivel de agua de 1,8
/10 CUP.
0 cozinhado esta Adicionou Pode adicionar arroz
demasiado macio | demasiada 4gua | e 4gua na proporcao
ao arroz. de 1:2. Nao exceda o

nivel de dgua de 1,8
L/10 CUP.

Enxagle o arroz até
que a 4gua escorra.

0 arroz ndo foi
bem enxaguado.

0 arroz esta
queimado

0 controlo da
temperatura
estd avariado.

0 aparelho ndo
muda automatica-
mente para o modo
“manter quente”.

Leve o aparelho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra seréa rep-
arado através de reparacéo ou substituicdo gratuita, desde que
o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as
instrucoes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentagdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos
domésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicveis sobre eliminacao de residuos.
A recolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos re-
siduais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os
recursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo as-
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sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacdo ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
e o E[ fabricante no se hace responsable de ningtn dafo cau-
sado por un funcionamiento incorrectoy un uso inadecuado.
.A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el cable.
Si esta dafado, desconecte el aparato de la fuente de alimen-
tacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas por un pro-
veedor o persona cualificada para evitar peligros o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hidmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
¢ Nunca lleve el aparato con el cable.
* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.
e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
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o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningUn objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

 Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

. iATENCIfJN! No llene la carga por encima del nivel MAX.

¢ Tenga cuidado de no deformar la bandeja interior y evite el
aspero arrugado. La deformacion de la sartén interior afec-
tara negativamente a la coccidn y mantendra el rendimiento
caliente.

* No utilice la bandeja interior si esta deformada.

e Las superficies de calentamiento de la bandeja interior se
estan calentando mucho durante el funcionamiento. Toque
siempre las asas Unicamente.

o Utilice solo una cuchara de pléstico o madera para sacar el
arroz del aparato. La pala de metal dafaréa el recubrimiento
de la bandeja interior.

* No deje la pala de arroz ni otros objetos en la bandeja interior
mientras la funcion de mantener caliente esté activa.

¢ Mantener la funcion caliente es solo durante un breve perio-
do de tiempo. No utilice la funcién durante mas de 12 horas
o durante la noche.

¢ i{PRECAUCIONES! Para facilitar la extraccion de la bandeja,
muévala ligeramente de izquierda a derecha durante el le-
vantamiento.

* No utilice la bandeja directamente sobre fuego abierto.



Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, can-
tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

o El aparato estd disefiado solo para cocinar arroz y mantener
la temperatura del arroz cocido. Cualquier otro uso puede
provocar dafos en el aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccién de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Salida de vapor

2. Boton de abrir la tapa

3. Tapa

4. Indicador de coccion

5. Interruptor de encendido

6. Colector de condensado de agua

7. Indicador de calentamiento

8. Olla interior de arroz

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios

(Fig. 2 de la pagina 4)

9. Almohadilla de silicona de 350mm (disponible como cddigo
240564)

10. Taza medidora

11. Cuchara de arroz

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
mal y no indica ningin defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Mantenga siempre la parte inferior de la sartén limpia y seca
antes de colocarla en el cuerpo. Cualquier residuo entre la
parte inferior de la sartén y el calentador hara que la cocina
no funcione correctamente.

¢ No intente pulsar el interruptor forzado si no puede pulsarlo
en la posicion de coccion. El interruptor siempre permane-
ce en la posicién de “mantener caliente” cuando la olla no
estd en la olla o justo después de que se haya completado
la coccion.

¢ No deje la pala de arroz ni otros objetos en el recipiente inte-
rior mientras la funcién de coccién o mantenimiento del calor
esté activa.

e El aparato no funciona si la sartén no estd en la cocina.

Como cocinar el arroz

1. Mide el arroz con la taza medidora.

Lava el arroz en otro recipiente hasta que el agua esté rela-
tivamente clara. El salvado puede darle un olor desagrada-
ble alarroz cocido. Lave el arroz a fondo y répidamente para
eliminar efectivamente el salvado.

2. {PRECAUCION! No llene arroz y agua por encima de las

marcas que estan marcadas en el recipiente interior para
evitar derrames.
Nota: Las marcas representan la cantidad de agua a afadir
en relacion a la cantidad de tazas de arroz que se van a
cocinar. Ej. Si afiades 10 tazas de arroz en la olla interior,
llena agua hasta la marca “10". Para mas o menos arroz,
llena agua segun las marcas en la olla interior.

3. Seca bieny coloca la olla en la arrocera. Asegurese de que
la sartén esté directamente en contacto con la placa de
calefaccion girandola ligeramente de derecha a izquierda
hasta que encaje correctamente.

Seque el exterior de la sartén antes de usarla. Una sartén
mojada puede provocar un ruido de crujido mientras cocina
y puede dafar la unidad.

4. Cierre la tapa hasta que haga clic. Si la tapa no esté cerra-
da de manera segura, el resultado de la coccién se verd
afectado.

5. Conecte el cable de alimentacion a la olla y luego conéctelo
a la fuente de energia. Presione hacia abajo el interruptor
de encendido. La luz roja de ‘Coccidn’ se encenderd para
indicar el inicio del proceso de coccidn.

6. Cuando el arroz esté listo, el interruptor saltara. El indica-
dor de "Keep Warm’ se iluminara para indicar que la funcién
de "Keep Warm' ha comenzado.

7. Después de que el boton del interruptor salte: deja la tapa
en el aparato por al menos 15 minutos para cocer el arroz
al vapor. Esto mejora la textura, consistencia y calidad ge-
neral del arroz cocido. El tiempo varia con los diferentes
tipos de arroz y su cantidad.

8. Presione el botdn para abrir la tapa y luego abrala.

9. Revuelvay mezcle bien el arroz con la cuchara suministra-
da o una cuchara de madera o plastico. No use una pala

de metal.
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10. Después de tomar un poco de arroz, cierre la tapa y man-
tenga el arroz caliente. Si desea que el arroz se enfrie un
poco, abra la tapa y desenchufe el cable de alimentacion
del tomacorriente para dejar que el arroz se enfrie en el
recipiente interior.

JATENCION! Durante el proceso de coccién, el vapor caliente

escapa de la rejilla de ventilacion. jPELIGRO DE ARRUGAS! No

cubra el aparato durante su uso con un pafio u otros objetos.

Consejos de funcionamiento

e Mantener el arroz cocido caliente durante mas de 5 horas
puede causar decoloracion o generar un olor objetable.

e Para evitar un efecto seco y descolorido y un olor objetable
del arroz cocido, mantenga la tapa exterior perfectamente
cerrada después de servir el arroz.

¢ No deje la pala de arroz ni otros utensilios en la sartén mien-
tras la mantiene caliente.

¢ No utilice la funcién de mantener caliente para recalentar el
arroz frio sobrante.

¢ Hay una cantidad minima de arroz para mantener caliente.
Cuando utilice el ciclo de mantener caliente, aseglrese de
tener al menos 4 tazones llenos o 6 tazones llenos de arroz
cocido en la sartén.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.
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Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas
Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

Servicios.

Problema

Causa posible

Posible solucion

Elindicador de
coccién no se
enciende.

Hay un problema de
conexion

Compruebe si el
aparato esta co-
nectado al cable de
alimentacion y si el
enchufe esta firme-
mente insertado en
la toma de corriente
eléctrica.

La luz indicadora
esta defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

La luz indicadora

no se enciende
cuando termina el

“Mantener caliente”

proceso de coccion.

La luz indicadora
estd defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
Servicios para su
reparacion.

El agua sale del
aparato durante la
coccion del arroz.

Anadio demasiada
agua al arroz.

Siga la indicacion
de nivel de aguaen
la bandeja interior.

Elarroz no esta
bien cocido.

No ha anadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arroz y agua en una
proporcion de 1:2.

El proceso de
coccion no ha
comenzado

La alimentacién no
esta bien enchu-
fada.

La bandeja interior
no esté en contacto
correctamente con
el elemento de
calentamiento.

AsegUrese de que
no haya residuos
extranos en la
resistencia.

La resistencia esta
danada.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

La coccién es
demasiado dura

No ha anadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arroz y agua en una
proporcion de 1:2.

La coccidn es de-
masiado blanda

Anadié demasiada
agua al arroz.

Puede agregar
arrozy agua en una
proporcion de 1:2.

Elarroz esta
quemado

Elarroz no se ha
aclarado bien.

Enjuague el arroz
hasta que el agua
salga limpia.




El aparato no El control de Lleve el aparato
cambia auto- temperatura esta a su proveedor
maticamente al defectuoso. o proveedor de

modo “mantener
caliente”.

servicios para su
reparacion.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁf desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto névode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je z&strcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohru. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokuUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.
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Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* POZOR! Néplii nenaplfiajte nad drovefi MAX.

¢ Dévajte pozor, aby ste nezdeformovali vndtornd panvicu a aby
ste sa vyhli drsnému povrchu. Deformécia vnitornej panvice
nepriaznivo ovplyvni varenie a udrzi teply vykon.

e VnUtornU panvicu nepouzivajte, ak je zdeformovana.

e Ohrievacie plochy vnUtornej panvice sa pocas prevadzky velmi
zohrievaju. Vzdy sa dotykajte len rukovati.

 Na odstranenie ryze z aplikacie pouzivajte iba plastovd alebo
dreveny naberacku. Kovova naberacka poskodi povlak vnu-
tornej panvice.

¢ RyZovu naberacku ani iné predmety nenechavajte vo vnutor-
nej panvici, kym je aktivna funkcia udrZiavania tepla.

e Funkcia udrZania teploty je len na kratku dobu. Tato funkciu
nepouzivajte dlhsie ako 12 hodin alebo cez noc.

¢ UPOZORNENIA! Panvicu pocas zdvihania mierne posunte
zlava doprava, aby ste ju mohli vybrat.

e Panvicu nepouzivajte priamo na otvorenom ohni.

Urcené poutzitie

e Toto zariadenie je ur¢ené na komercné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restaurdcii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch ako pekarne, masiarstva atd., nie vSak na nepretr-
Zitt hromadn( vyrobu jedla.

e Spotrebi¢ je urceny iba na varenie ryZe a udrziavanie teploty
uvarenej ryze. Akékolvek iné pouzitie moZe viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu osdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom poskytnutim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Parnd ventil

Tlacidlo na otvorenie veka

Veko

Indikator varenia

Hlavny vypinac

Zberac kondenzovanej vody

Indikator ohrievania

Vnuatorny ryzovar

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-
brazenych ilustracif.
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Nahradné diely alebo prislusenstvo

(obr. 2 na strane 4)

9. 350mm silikénova podlozka (dostupna ako kéd 240564)
10. Odmérka

11. Lopatka na ryzu

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

« Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a idrzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic Gplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

* Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budtcnosti uskladnit.

o Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolhovat mierny zapach. Je to

normalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

* Dno panvice pred vloZzenim do tela vZdy udrZujte Cisté a suché.
Akékolvek zvysky medzi dnom panvice a ohrievacom spdsobia
poruchu sporaka.

* Nepokusajte sa stlacit spinac silou, ak sa spinac neda stlacit
v polohe varenia. Ked sa panvica nenachadza v sporaku ale-
bo tesne po dokoncent varenia, spina¢ vzdy zostane v polohe
.udrZiavat zohrievanie”.

 RyZov( naberacku ani iné predmety nenechavajte vo vnatornej
panvici, kym je zapnuta funkcia varenie alebo udrZiavanie teploty.

* Spotrebic¢ nefunguje, ak nie je panvica v sporaku.

Ako varit ryzu

1. Odmerajte ryzu odmerkou.

Umyte ryzu v inej miske, kym voda nie je relativne Cira.
Klebran méze dodavat varenej ryZi neprijemny zapach. Ryzu
dokladne a rychlo umyte, aby ste Gcinne odstranili kleban.

2. UPOZORNENIE! Nedavajte ryzu a vodu nad znacky, ktoré

sl oznacCené na vnatornej strane nadoby, aby ste predisli
preteceniu.
Poznamka: Znacky predstavuju mnoZstvo vody, ktoré treba
pridat vzhladom na pocet Salok ryze, ktoré sa maju uvarit.
Napr. Ak pridate 10 Sélok ryZe do vnitornej nadoby, napln-
te vodu po znacku ,10". Pre viac alebo menej ryZe naplite
vodu podla znaciek vo vnutornej nadobe.

3. Osuste a umiestnite nadobu do ryZovaru. Uistite sa, Ze pan-
vica je v priamom kontakte s vykurovacim telesom tym, Ze
jumierne otoCite sprava dolava, az kym spravne nezapadne.
Pred pouzitim osuste vonkajsiu Cast panvice. Mokra panvica
moze privareni spdsobovat praskavy zvuk a moze poskodit
zariadenie.

4. Zatvorte veko, az kym neklikne. Ak veko nie je pevne zatvo-
rené, vysledok varenia bude ovplyvneny.

5. Pripojte napajaci kabel k hrncu a potom ho zapojte do elek-
trickej siete. Stlacte vypina¢. Cervend kontrolka .Varenie”
sa rozsvieti, aby signalizovala zaciatok procesu varenia.



6. Ked je ryza pripravend, spinac vyskoci nahor. Indikéator
.UdrZanie v teple” sa rozsvieti, aby signalizoval, Ze funkcia
.UdrZanie v teple” sa aktivovala.

7. Po vyskoceni prepinaca: nechajte veko na zariadeni aspon
15 mindt, aby sa ryZa naparila. Tym sa zlepsuje Struktira,
konzistencia a celkova kvalita uvarenej ryze. Di#ka varenia
sa lisi podla druhu ryZe a jej mnozstva.

8. Stlacte tlacidlo na otvorenie pokrievky a potom otvorite po-
krievku.

9. Naberajte a dobre premiesajte ryzu prilozenou naberackou
alebo drevenou ¢i plastovou naberackou. NepouZivajte ko-
vovu naberacku.

10. Po nabrati ryZe zatvorte veko a udrZiavajte ryzu tepld. Ak
chcete, aby ryza trochu vychladla, otvorte veko a odpojte na-
pajaci kabel od zasuvky, aby ste nechali ryzu vychladnit vo
vnutornej nadobe.

POZOR! Pocas varenia unikd z vyduchu pary hordca para.

NEBEZPECENSTVO SKENOVANIA! Spotrebic pocas pouZivania

nezakryvajte handrickou ani inymi predmetmi.

Prevadzkové tipy

e UdrZanie uvarenej ryze v teple dlhsie ako 5 hodin moZe sp6-
sobit zmenu farby alebo vytvorit neprijemny zapach.

o Aby ste predisli suchému, sfarbeniu a nevhodnému zapachu
uvarenej ryze, po servirovani ryze nechajte vonkajsie veko
Uplne zatvorené.

¢ Nenechavajte ryzovl naberacku ani iné pomdcky v panvici,
kym ich udrZiavate teplé.

¢ Na zohrievanie zvySnej studenej ryze nepouzivajte funkciu
udrzZania teploty.

e Existuje minimalne mnoZstvo ryze, ktoré treba uchovat tep-
[é. Pri pouzivani cyklu udrZiavania tepla sa uistite, Ze mate v
panvici aspon 4 misky plné alebo 6 misiek plnych varenej ryze.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spGsobit nebezpecn situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistif.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnutro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte niZsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stile nedokaZete vyriesit,
obrétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné riesenie

Ukazovatel pece-
nia sa nerozsvieti.

Vyskytol sa prob-
|ém s pripojenim

Skontrolujte, Ci je
spotrebic pripojeny k
napajaciemu kablu a
Ci je zastrcka pevne
zasunuta do elektrickej

zasuvky.
Kontrolka je Spotrebi¢ odneste k
chybna. svojmu dodavatelovi

alebo poskytovatelovi
sluZieb na opravu.

Kontrolka
.Uchovat teplé”
sa nerozsvieti po
skonceni pecenia.

Kontrolka je
chybna.

Spotrebi¢ odneste k
svojmu dodavatelovi
alebo poskytovatelovi
sluZieb na opravu.

Pocas varenia Do ryZe ste pridali
ryze zo spotrebica | prilis vela vody.
vytekd voda.

Postupujte podla uka-
zovatela hladiny vody
na vnatornej panvici.

RyZa nie je do-
kladne uvarena.

Do ryZe ste nepri-
dali dostatok vody.

RyZu a vodu mézete
pridat v pomere 1:2.

Proces varenia sa
nespustil

Napéjanie nie je pevne
zapojené.

Uistite sa, Ze na ohrie-
vacom prvku nie st
Ziadne cudzie zvysky.

VnGtorna panvica
nie je spravne v
kontakte s ohrieva-
cim prvkom.

Ohrievaci prvok je
poskodeny.

Spotrebi¢ odneste k
svojmu dodavatelovi
alebo poskytovatelovi
sluZieb na opravu.

Ryzu a vodu moZete
pridat v pomere 1:2.

Varené jedlo je

Do ryze ste nepri-
dali dostatok vody.

Varend je prilis
makka

Do ryze ste pridali
prilis vela vody.

Ryzu a vodu mozete
pridat v pomere 1:2.

RyZaje spalend | RyZza nebola dobre

preplachnutd.

Ryzu oplachujte, kym
voda nebude Cistd.
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Spotrebic sa
automaticky
neprepne do re-
Zimu udrZiavania

Ovladanie teploty je | Spotrebic odneste k
chybné. svojmu dodavatelovi
alebo poskytovatelovi
sluZieb na opravu.

teploty.

Zaruka
Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakupeni, budi opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym
sposobom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrde-
nie).
V stlade s nasimi zasadami neustéaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme préavo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a
dokumentdcie bez predchadzajlceho upozornenia.
.
Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na
urenom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto
pravidla moZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpa-
dového zariadenia v ase jeho likvidacie poméze chréanit prirod-
né zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory
chréani ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vlyrobcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani pros-
trednictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udferes af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

o -

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet il strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

 Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den veek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

o ¢ Bxer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri
for forhindringer.



Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er

meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag, kon-
takter, timerkontrolknapper eller temperaturkontrolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke belastningen over MAX-niveau.

¢ Pas pd ikke at deformere den indvendige gryde og undga hard
h&ndtering. Deformation af den indvendige pande vil pavirke
tilberedningen negativt og holde den varm.

* Brug ikke inderskalen, hvis den er deformeret.

« Varmefladerne pa den indvendige pande bliver meget varme
under drift. Rgr altid kun ved handtagene.

* Brug kun en plast- eller treeske til at tage ris ud af appara-
tet. Metalskeen vil beskadige beleegningen pé den indvendige
pande.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i den indvendige
pande, mens varmfunktionen er aktiv.

¢ Holde varm funktion er kun for kort periode. Brug ikke funk-
tionen i mere end 12 timer eller natten over.

¢ FORSIGTIG! For at lette fjernelsen af panden skal du flytte
den en smule fra venstre mod hgjre under lgft.

* Brug ikke panden direkte ved dben ild.

Tilsigtet brug

¢ Denne enhed er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel i kgkkener pé restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

 Apparatet er kun beregnet til tilberedning af ris og til at holde
temperaturen pd de kogte ris. Enhver anden brug kan fare til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Brug af apparatet til andre formal anses for at vaere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Dampventil

Abn &g knap

Lg

Kogende indikator

Teend/sluk-knap

Vandkondenseret samler

Opvarmningsindikator

Indre risgryde

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Reservedele eller tilbehgr

(Fig. 2 pa side 4)

9. 350 mm silikonepude [tilgaengelig som kode 240564)
10. Mélebaeger

11. Risske

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfzelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sprg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Serg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

* Hold altid bunden af panden ren og ter, fgr du putter den i
kroppen. Eventuelle rester mellem bunden af gryden og var-
meapparatet vil fordrsage funktionsfejl i komfuret.

o Forsgg ikke at trykke pd kontakten med magt, hvis kon-
taktknappen ikke kan trykkes ned i tilberedningspositionen.
Kontakten forbliver altid i positionen "holde opvarmning”,
nar panden ikke er i komfuret eller lige efter tilberedningen
er feerdig.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i den indvendige
gryde, mens tilberedningen eller holde funktionen varm er
aktiv.

* Apparatet fungerer ikke, hvis panden ikke er i komfuret.

Hvordan man laver ris

1. Mélris med mélebageret.

Skyl ris i en anden skal, indtil vandet er relativt klart. Klid
kan give en ubehagelig lugt til kogt ris. Vask risene grundigt
og hurtigt for effektivt at fjerne klidet.

2. FORSIGTIG! Undgé at fylde ris og vand over de markeringer,
der er markeret i den indre gryde, for at undgd spild.
Bemaerk: Markeringerne repreesenterer meengden af
vand, der skal tilsaettes i forhold til antallet af kopper ris,
der skal koges. F.eks. Hvis du tilseetter 10 kopper ris i den
indre gryde, fyld vand indtil markeringen "10". For mere
eller mindre ris, fyld vand i henhold til markeringerne i den
indre gryde.

3. Tor af & placer gryden i riskogeren. Sgrg for, at gryden er
i direkte kontakt med varmepladen ved at dreje den let fra
hgjre til venstre, indtil den passer ordentligt.

Tor ydersiden af gryden, inden den bruges. En vad pande
kan forérsage knirkende lyde under madlavning og kan
skade enheden.

4. Luk [aget, indtil det klikker. Hvis (3get ikke er lukket sikkert,

vil madlavningsresultatet blive pavirket.
= @




5. Tilslut stremkablet til kogeren og tilslut det derefter til
stremforsyningen. Tryk ned pd tend/sluk-knappen. Den
rgde ‘Cooking'-lampe vil lyse for at angive starten pa mad-
lavningsprocessen.

6. Narrisene erklar, vil kontakten springe op. 'Keep Warm'-in-
dikatoren vil lyse op for at angive, at 'Keep Warm-funktio-
nen’ er startet.

7. Nar kontaktknappen springer op: lad l&get sidde pé appa-
ratet i mindst 15 minutter for at dampe risene. Dette for-
bedrer tekstur, konsistens og den overordnede kvalitet af
den kogte ris. Tiden varierer med forskellige typer ris og
dens maengde.

8. Tryk pa knappen for at dbne l3get og dbn derefter (3get.

9. Brug skeen til at blande risene godt med den medfglgende
ske eller en tree- eller plastikske. Brug ikke metalske.

10. Efter at have taget noget ris, luk L&get og hold risen varm.
Hvis du ensker, at risen skal kgle lidt ned, &bner du (3get
og tager stikket ud af stikkontakten for at lade risen kgle
i denindre gryde.

BEMARKNING! Under tilberedningen slipper varm damp ud

af dampudluftningen. FARE FOR FINDING! Apparatet ma ikke

tildeekkes under brug med en klud eller andre genstande.

Betjeningstips

o At holde kogte ris varme i mere end 5 timer kan forarsage
misfarvning eller generere en ubehagelig lugt.

* For at forhindre en tgr, misfarvet effekt og ubehagelig lugt af
den kogte ris skal det ydre (&g holdes helt lukket efter ser-
vering af ris.

o Efterlad ikke risskeen eller andre redskaber i panden, mens
du holder dig varm.

* Brug ikke holde varm-funktionen til at genopvarme rester af
kolde ris.

e Der er et minimum af ris til at holde varmen. N&r du bruger
det varme program, skal du sgrge for at have mindst 4 skale
fulde eller 6 skale fulde af kogte ris i gryden.

Renggring og vedligeholdelse

o BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

“péé

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af.

« Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke neden-
stdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse prob-
lemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem

Mulig arsag

Mulig lgsning

Kogelampen lyser
ikke.

Der er et forbindel-
sesproblem

Kontrollér, om ap-
paratet er tilsluttet
elledningen, og om
stikket er sat godt i
stikkontakten.

Indikatorlampen er
defekt.

Tag apparatet med
tildin leverandgr
eller serviceudby-
der til reparation.

Indikatorlampen

"Hold varm" lyser
ikke, nar tilbered-
ningen er faerdig.

Indikatorlampen er
defekt.

Tag apparatet med
titdin leverandgr
eller serviceudby-
der til reparation.

Der spildes vand
ud af apparatet
under tilberedning
med ris.

Du tilsatte for me-
getvand til ris.

Folg vandniveauin-
dikationen pa den
indvendige pande.

Risene koges ikke
grundigt.

Du har ikke tilsat
nok vand til ris.

Du kan tilfgje ris og
vand i forholdet 1:2.

Tilberednings-
processen er ikke
startet

Strgmmen er ikke
sat godt i.

Den indvendige
pande er ikke kor-
rekt i kontakt med
varmeelementet.

Sgrg for, at der ikke
er fremmedlege-
mer pa varmeele-
mentet.

Varmelegemet er
beskadiget.

Tag apparatet med
titdin leverandgr
eller serviceudby-
der til reparation.

Det kogte er for
hardt

Du har ikke tilsat
nok vand til ris.

Du kan tilfgje ris og
vand i forholdet 1:2.

Det kogte er for
blgdt

Du tilsatte for me-
getvand til ris.

Du kan tilfgje ris og
vand i forholdet 1:2.




Risene er ikke ble-
vet skyllet godt.

Risene er braendt Skyl risene, indtil

vandet er klart.

Apparatet skifter
ikke automatisk
til "hold varm”-til-
stand.

Temperaturkon-
trollen er defekt.

Tag apparatet med
tildin leverandgr
eller serviceudby-
der til reparation.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bliv-
er synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig produk-
tudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, embal-
lage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé& en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisesta kaytosta.

. & VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ali koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid3 laite ja s3hkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tyonni esineits laitteen koteloon.

* Ald koskaan j4t laitetta ilman valvontaa kaytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kadyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kaytd vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne..

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessd. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen l@mpdtila on kayton aikana
erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.
e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-

titaitoinen henkilo.
o @




» HUOMIO! Al3 tayta kuormaa yli MAX-tason.

e Varo, ettet vdanna sisdpannua ja valta karkeaa hankulutuk-
sen vdistamista. Sisdpannun vaantyminen vaikuttaa haitalli-
sesti ruoanlaittoon ja sailyttad ldmpiman suorituskyvyn.

* Al4 kéyta sisapannua, jos se on vaantynyt.

e Sisdpannun ldmpopinnat kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Kosketa aina vain kahvoja.

* Kayta riisin poistamiseen applikaatiosta vain muovi- tai puu-
kauhaa. Metallikauha vahingoittaa sisdpannun pinnoitetta.

« Al jat riisikauhaa tai muita esineité sisapannuun, kun [am-
pimé&napitotoiminto on kaytdssa.

* Lmpimanapito on toiminnassa vain lyhyen aikaa. Al4 kayta
toimintoa yli 12 tuntia tai yon yli.

* HUOMAUTUKSIA! Helpota astian poistamista siirtamalla sita
hieman vasemmalta oikealle nostamisen aikana.

* Al4 kéyta pannua suoraan avotulella.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa,
lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotan-
toon.

e Laite on tarkoitettu vain riisikypsennykseen ja kypsennetyn
riisin [@mpotilan sdilyttamiseen. Muu kaytto voi johtaa lait-
teen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Hoyryventtiili

Avaa kansi -painike
Kansi
Kokkausmerkkivalo
Virtakytkin

Veden tiivistyskerdaja
Lammityksen merkkivalo

8. Sisdinen riisikattila

Huomautus: Taméan oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

N W

Varaosat tai lisdvarusteet

(Kuva 2 sivulla 4)

9. 350mm piityyny (saatavilla koodilla 240564)
10. Mittakuppi

11. Riisikauha

%68

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

« Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

 Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavélle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoopas myShempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

madisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

 Pida pannun pohja aina puhtaana ja kuivana ennen kuin lai-
tat sen vartalolle. Keittoastian pohjan ja [@mmittimen valissa
olevat jdamat aiheuttavat lieden toimintahairion.

« Al3 yrit3 painaa kytkinta vakisin, jos kytkinta ei voida painaa
kypsennysasennossa. Kytkin pysyy aina "sdilyta l@ammitys”
-asennossa, kun pannu ei ole liedessa tai vasta kypsennyk-
sen paatyttya.

« Al4 jata riisikauhaa tai muita esineits sisapannuun ruoanlai-
ton tai ldmpimanapidon aikana.

« Laite ei toimi, jos pannu ei ole liedessa.

Riisin kypsentaminen

1. Mittaa riisi mittakupilla.

Pese riisi toisessa kulhossa, kunnes vesi on suhteellisen
kirkasta. Lesa saattaa antaa epamiellyttavan hajun keite-
tylle riisille. Huuhtele riisi huolellisesti ja nopeasti lesan
poistamiseksi tehokkaasti.

2. VAROITUS! Al3 tayta riisid ja vettd sisdpannussa olevien

merkintdjen ylapuolelle valttadksesi dikkymista.
Huomio: Merkinnat osoittavat veden maaran, joka lisataan
suhteessa keitettdvaan riisimaaraan kupeissa. Esim. Jos
lisaat 10 kuppia riisia sisakattilaan, tayta vetta merkintaan
"10" asti. Lisaa tai vahemman riisia varten tayta vettd sisa-
kattilan merkintéjen mukaisesti.

3. Pyyhi kuivaksi & aseta pannu riisinkeittimeen. Varmis-
ta, ettd pannu on suoraan kosketuksessa lammityslevyyn
kaantamalla sitd hieman oikealta vasemmalle, kunnes se
sopii kunnolla.

Pyyhi pannun ulkopuoli kuivaksi ennen kayttod. Marka
pannu voi aiheuttaa rutinaa ruoanlaitossa ja vahingoittaa
laitetta.

4. Sulje kansi, kunnes se naksahtaa. Jos kansi ei ole kunnolla
kiinni, kypsennystulos heikkenee.

5. Kiinnita virtajohto keittimeen ja kytke se sitten virtalahtee-
seen. Paina alas virtakytkin. Punainen ‘Ruoka” -valo syttyy
osoittaen kypsennysprosessin alkamisen.

6. Kun riisi on valmista, kytkin pomppaa ylos. "Keep Warm’
-merkkivalo syttyy ilmoittamaan, ettd "Keep Warm -toimin-
to" on alkanut.

7. Kun kytkimen nappi pomppaa yls: jata kansi vahintaan 15
minuutiksi laitteeseen héyryttamaan riisid. Tama parantaa



keitetyn riisin rakennetta, koostumusta ja yleistd laatua.
Aika vaihtelee eri riisityyppien ja maaran mukaan.

8. Paina painiketta kannen avaamiseksi ja avaa sitten kansi.

9. Kauho ja sekoita riisi hyvin mukana toimitetulla kauhalla
tai puisella tai muovisella kauhalla. Ald kaytd metallista
kauhaa.

10. Ota riisia, sulje kansi ja pida riisi ldmpimana. Jos haluat
riisin jaahtyvan hiukan, avaa kansi ja irrota virtajohto pisto-
rasiasta, jotta riisi voi jadhtya sisdastiassa.

HUOMIO! Kypsennyksen aikana héyryaukosta vuotaa kuumaa

hoyrya. HARJAUTUMISEN VAARA! Al4 peits laitetta kayton ai-

kana liinalla tai muilla esineilla

Kayttovinkkeja

¢ Kypsennetyn riisin pitaminen ldmpimana yli 5 tunnin ajan voi
aiheuttaa varimuutoksia tai epamiellyttavaa hajua.

o Pida ulkokansi taysin suljettuna riisin tarjoilun jalkeen, jotta
kypsennetyn riisin kuivuminen ja haalistuminen sekd epa-
miellyttava tuoksu valtetdan.

o Al4 jata riisikauhaa tai muita valineitd pannuun, kun ne ovat
ampimia.

o Al3 kayta lampimanapitotoimintoa kylman riisin lsmmittami-
seen uudelleen.

¢ On olemassa vdhimmaismaara ldmminta riisid. Kun kaytat
l@mpimanapito-ohjelmaa, varmista, ettd pannussa on vahin-
taan 4 kulhoa tdynna tai 6 kulhoa taynna keitettya riisia.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyts vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen laka tysnna
laitetta veden alle, sillad osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

* Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteyttd toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.
Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Kypsennyksen Yhteysongelma Tarkista, ettd laite

merkkivalo ei syty.

on kytketty virtajoh-
toon ja ettd pistoke
on kunnolla kiinni
pistorasiassa.

Merkkivalo on
viallinen.

Vie laite toimittajalle
tai huoltopalvelulle
korjattavaksi.

"Pida [@mpimana”
-merkkivalo ei syty,
kun kypsennys on

paattynyt.

Merkkivalo on
viallinen.

Vie laite toimittajalle
tai huoltopalvelulle
korjattavaksi.

Laitteesta vuotaa
vettd riisikypsen-
nyksen aikana.

Riisiin on lisatty
likaa vetta.

Noudata sisapan-
nussa olevaa veden-
pinnan tasoa.

Riisid ei kypsennetd
kunnolla.

Riisiin ei ole lisatty
tarpeeksi vettd.

Voit lisata riisid ja
vettd suhteessa 1:2.

Kypsennys ei ole
alkanut

Virtaa ei ole kytketty
kunnolla.

Sisdpannu eiole
kunnolla kosketuk-
sissa [ampovas-
tukseen.

Varmista, ettei
ammityselementtiin
ole jaanyt vieraita
jaamia.

L&mpdvastus on
vaurioitunut.

Vie laite toimittajalle
tai huoltopalvelulle
korjattavaksi.

Kypsennetty on liian
kovaa

Riisiin ei ole lisatty
tarpeeksi vettd.

Voit lisétd riisid ja
vettd suhteessa 1:2.

Kypsennetty on liian
pehmead

Riisiin on lisatty
likaa vetta.

Voit lisétd riisid ja
vettd suhteessa 1:2.

Riisi on paloiteltu

Riisia ei ole huuh-
deltu hyvin.

Huuhtele riisia,
kunnes vesion
kirkasta.

Laite ei siirry
automaattisesti
[@mpimandpito-
tilaan.

Lampatilan saato
on viallinen.

Vie laite toimittajalle
tai huoltopalvelulle
korjattavaksi.




Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavéksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra stram-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.
* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.
Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.
Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.
Beer aldri apparatet etter ledningen.
Prgv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.
Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.
Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.
Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.
Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.
Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
lkke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.
Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).
Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.
Ikke plasser gjenstander oppa produktet.
Ikke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.
* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.
o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
svaert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, hdndtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* OBS! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

o Veer forsiktig s& du ikke deformerer innerpannen og unnga
grov hdndtering. Deformering av den indre pannen vil pavirke
matlagingen negativt og holde varm ytelse.

o |kke bruk den indre pannen hvis den er deformert.

« Varmeoverflatene pa den indre pannen blir svaert varme un-



der drift. Bergr alltid hdndtakene.

 Bruk kun en plast- eller treskje for & ta ris ut av apparatet.
Metallscoop vil skade belegget pa den indre pannen.

o |kke la risen gse eller andre gjenstander i den indre pannen
mens du holder varm funksjon er aktiv.

 Holde varm funksjon er bare for kort tid. Ikke bruk funksjonen
imer enn 12 timer eller over natten.

* FORSIKTIGHETSREGLER! For & gjore det lettere & fjerne
pannen, flytt den litt fra venstre til hgyre under lgfting.

« |kke bruk pannen direkte pd &pen ild.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet til bruk i kommersielle anvendel-
ser, for eksempeli kjgkken pa restauranter, kantiner, sykehus
og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier osv.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er kun laget for & tilberede ris og holde tempera-
turen pa den kokte risen. All annen bruk kan fere til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jord-
ingsstopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning.
Tilkoblingene m& vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Dampventil

Knapp for a &pne lokket

Lokk

Kokeindikator

Strgmbryter

Oppsamlingsbeholder for kondensvann

Varmindikatior

. Indre riskjele

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppferte
elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehgr

(Fig. 2 pd side 4)

9. 350 mm silikonmatte (tilgjengelig som kode 240564)
10. Malebeger

11. Risskje

12.

Klargjering far bruk

 Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.

Bruksanvisning

* Hold alltid bunnen av pannen ren og terr for du legger i krop-
pen. Eventuelle rester mellom bunnen av pannen og varme-
ren vil fore til at komfyren ikke fungerer.

e |kke prav & trykke pd bryteren med makt hvis bryterknappen
ikke kan trykkes inn i kokeposisjon. Bryteren forblir alltid i
“hold oppvarming”-posisjon nar pannen ikke er i komfyren
eller like etter at tilberedningen er fullfgrt.

e [kke la risen gse eller andre gjenstander i den indre pannen
mens matlaging eller holde varm funksjon er aktiv.

e Produktet fungerer ikke hvis pannen ikke er i komfyren.

Hvordan lage ris

1. Malopp ris med malebegeret.

Vask risen i en annen bolle til vannet er relativt klart. Riskli
kan gi en ubehagelig lukt til kokt ris. Vask risen grundig og
raskt for effektivt & fierne risklien.

2. FORSIKTIG! Ikke fyll ris og vann over markeringene som er

merket i innerpannen for & unnga sel.
Merk: Markeringene viser mengden vann som skal tilsettes
i forhold til antall kopper ris som skal kokes. F.eks. Hvis du
tilsetter 10 kopper ris i innerpannen, fyll vann til marke-
ringen “10". For mer eller mindre ris, fyll vann i henhold til
markeringene i innerpannen.

3. Terk av & sett pannen i riskokeren. Sgrg for at pannen er i
direkte kontakt med varmeplaten ved & vri den litt fra hgyre
til venstre til den passer ordentlig.

Tork utsiden av pannen terr fgr bruk. En vat panne kan for-
arsake knitrende lyd under koking og kan skade enheten.

4. Lukk lokket til det klikker. Hvis lokket ikke er lukket ordent-
lig, vil kokeresultatet bli pavirket.

5. Fest strgmledningen til riskokeren og koble den deretter
til strgmforsyningen. Trykk ned strgmbryteren. Det rgde
«Koking»-lyset vil tennes for & indikere starten pd koke-
prosessen.

6. Nar risen er klar, vil bryteren sprette opp. «Hold varm»-in-
dikatoren vil lyse for & indikere at «hold varm-funksjonen»
har startet.

7. Etter at bryterknappen spretter opp: la lokket vaere pa ap-
paratet i minst 15 minutter for & dampe risen. Dette forbe-
drer tekstur, konsistens og den generelle kvaliteten pa den
kokte risen. Tiden varierer med ulike typer ris og mengden.

8. Trykk p& knappen for & &pne lokket og apne deretter lokket.

9. @sopp og bland risen godt med den medfglgende gsen eller
en gse av tre eller plast. Ikke bruk metallgse.

. Etter at du har tatt noe ris, lukk lokket og hold risen varm.
Hvis du vil at risen skal avkjgles litt, dpne lokket og trekk
ut strgmledningen fra stikkontakten for & la risen avkjgles
iden indre gryten.

o
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0BS! Under tilberedningsprosessen slipper varm damp ut fra
dampventilen. FARE FOR SCALDING! Ikke dekk til produktet
under bruk med en klut eller andre gjenstander.

Driftstips

o A holde kokt ris varm i mer enn 5 timer kan fordrsake misfar-
ging eller generere en ubehagelig lukt.

* For & forhindre en torr, misfarget effekt og ubehagelig lukt
av den kokte risen, hold det ytre lokket perfekt lukket etter
servering av ris.

e [kke la risen eller andre redskaper ligge i pannen mens du
holder deg varm.

o |kke bruk hold varm-funksjonen til & varme opp rester av kald
ris.

o Det er minst mulig ris for & holde varmen. Nar du bruker den
varme syklusen, ma du passe pa at du har minst 4 boller fulle
eller 6 boller fulle av kokt ris i pannen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

e lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vdte og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fere til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Avhygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres far og etter bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte d bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du beveger deg, og hold det nederst.

O -

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen ned-
enfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse problemet, ta
kontakt med leverandsren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig rsak Mulig lgsning

Kontroller om
produktet er koblet
til strgmledningen og
om stgpselet er satt
godt inn i stikkon-
takten.

Det er et tilkob-
lingsproblem

Kokeindikatoren
lyser ikke.

Ta apparatet med til
leverandgren eller
tjenesteleverandgren
for reparasjon.

Indikatorlampen
er defekt.

Indikatorlampen
"Hold varm” tennes
ikke nar tilbered-
ningsprosessen er
ferdig.

Indikatorlampen
er defekt.

Ta apparatet med til
leverandgren eller
tjenesteleverandgren
for reparasjon.

Du har tilsatt for
mye vann i risen.

Vann sgles ut av
produktet under
riskoking.

Felg indikasjonen for
vanniva pa den indre
pannen.

Risen er ikke godt | Du tilforte ikke Du kan tilsette ris og

tilberedt. nok vann tilrisen. | vann i forholdet 1:2.
Tilberedningspro- | Stremmen er ikke
sessen har ikke satt godtinn.
startet
Den indre pannen | Sgrg for at det ikke
er ikke riktig er noen fremmedle-
i kontakt med gemer pa varmeele-
varmeelementet. | mentet.
Varmeelementet | Ta apparatet med til
er skadet. leverandgren eller

tjenesteleverandgren
for reparasjon.

Kokt er for hardt Du tilfarte ikke Du kan tilsette ris og
nok vann til risen. | vann i forholdet 1:2.

Stekt er for mykt Du har tilsatt for | Du kan tilsette ris og

mye vann irisen. | vann iforholdet 1:2.

Risen har ikke
blitt skyllet godt.

Temperaturkon-
trollen er defekt.

Risen er brent Skyll risen til vannet

renner klart.

Produktet bytter
ikke automatisk til
"hold varm”-modus.

Ta apparatet med til
leverandgren eller
tjenesteleverandgren

for reparasjon.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og
vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misb-
rukt eller misbrukt pd noen méate. Dine lovbestemte rettigheter
pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor
og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks. kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.



Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasser-
ingstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at
det resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse
og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirkul-
ering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkuler-
ing, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

OA NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrZzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

¢ Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohisja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

* POZOR! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

e Bodite previdni, da ne deformirate notranje posode in se
izognete grobemu han-dlingu. Deformacija notranje posode
negativno vpliva na kuhanje in ohranja toplo delovanje.

* Ne uporabljajte notranjega pekaca, ce je deformiran.

e Grelne povrsine notranje posode med delovanjem postajajo
zelo vroce. Vedno se dotaknite samo rocajev.

e Uporabite samo plasticno ali leseno skorjo, da riz vzamete
iz apli-taance. Kovinska skorja poskoduje premaz notranje
posode.

* V notranji posodi ne puscajte rizevega opeka ali drugih pred-
metov, medtem ko je funkcija ohranjanja toplote vklopljena.

e Funkcija ohranjanja toplote je le za kratek cas. Funkcije ne
uporabljajte ve¢ kot 12 ur ali Cez noc.

¢ POZORNOST! Za laZje odstranjevanje posode jo med dvigova-
njem rahlo premaknite od leve proti desni.

* Posode ne uporabljajte neposredno na odprtem ognju.
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Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialne aplikacije, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah in komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
neprekinjeno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana samo za kuhanje riza in ohranjanje
temperature kuhanega riza. Kakrsna koli druga uporaba lah-
ko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Parna odprtina

Gumb za odpiranje pokrova

Pokrov

Indikator kuhanja

Stikalo za vklop

Kondenzator vode

Indikator ogrevanja

8. Notranji lonec za riz

Opombe: Vsebina tega priroCnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

N gk

Rezervni deli ali dodatki

(Slika 2 na strani 4)

9. 350mm silikonska blazinica [na voljo kot koda 240564)
10. Merilna skodelica

11. Zlica za ri?

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

o -

Navodila za uporabo

¢ Pred vstavljanjem v telo naj bo dno posode vedno Cisto in
suho. Vsi ostanki med dnom posode in grelnikom povzrocijo
okvaro Stedilnika.

* Ne poskusajte pritisniti stikala s silo, ce stikala, vendar stota,
ni mogoce pritisniti v poloZaju za kuhanje. Stikalo vedno osta-
ne v polozaju »ohrani segrevanje«, ko ponev ni v Stedilniku ali
takoj po konc¢anem kuhanju.

¢ Med kuhanjem ali ohranjanjem tople funkcije riza ne puscajte
v notranjosti posode.

* Naprava ne deluje, ¢e ponev niv Stedilniku.

Kako kuhati riz

1. Izmerite riz z merilno skodelico.

RiZ operite v drugi posodi, dokler voda ni razmeroma Cista.
Otrobi lahko dajo neprijeten vonj kuhanemu rizu. Riz teme-
ljito in hitro operite, da ucinkovito odstranite otrobe.

2. POZOR! Ne napolnite riza in vode preko oznak, ki so ozna-

¢ene v notranji ponvi, da preprecite razlitje.
Opomba: Oznake predstavljajo kolic¢ino vode, ki jo je treba
dodati glede na koli¢ino skodelic riza, ki ga Zelite kuhati.
Npr. Ce dodate 10 skodelic riza v notranjo posodo, napolnite
vodo do oznake »10«. Za vec ali manj riza napolnite vodo
glede na oznake v notranji posodi.

3. Obrisite do suhega & postavite ponev v kuhalnik za riz.
Poskrbite, da je ponev neposredno v stiku s plosco za se-
grevanje, tako da jo rahlo zavrtite z desne na levo, dokler
pravilno ne sede.

Pred uporabo obriSite zunanjo stran ponve. Mokra posoda
lahko povzroci pokanje med kuhanjem in lahko poskoduje
napravo.

4. Zaprite pokrov, dokler ne klikne. Ce pokrov ni varno zaprt,
bo kuhalni rezultat prizadet.

5. Prikljucite napajalni kabel na kuhalnik in ga nato poveZite
z napajalnikom. Pritisnite navzdol stikalo za vklop. Rdeca
lucka "Kuhanje' se bo prizgala, da oznaci zacetek postopka
kuhanja.

6. Ko je riz pripravijen, se stikalo dvigne. Indikator ‘Ohranjanje
toplote’ se bo prizgal, da oznaci zacetek funkcije ‘Ohranja-
nje toplote”.

7. Ko se stikalo dvigne, pustite pokrov vsaj 15 minut na nap-
ravi, da se riz upari. To izboljSa teksturo, konsistenco in
sploéno kakovost kuhanega riza. Cas se razlikuje glede na
razli¢ne vrste riza in njihovo kolicino.

8. Pritisnite gumb za odpiranje pokrova in nato odprite pokrov.

9. Naberite in dobro premesajte riz s prilozeno zajemalko ali
leseno ali plasticno zajemalko. Ne uporabljajte kovinske
lopatice.

10. Po zajemu riZa zaprite pokrov in riz ohranite topel. Ce Zelite,
da se riz malo ohladi, odprite pokrov in iztaknite napajalni
kabel iz vticnice, da pustite riz za hlajenje v notranji posodi.

POZOR! Med postopkom kuhanja vroca para pobegne iz odpr-

tine za paro. NEVARNOST SKLADANJA! Naprave med uporabo

ne pokrivajte s krpo ali drugimi predmeti.



Nasveti za uporabo

 Ohranjanje kuhanega riza toplega vec kot 5 ur lahko povzroci
razbarvanje ali povzroCi sporen vonj.

¢ Da bi preprecili suh, razbarvan uinek in neprijeten vonj ku-
hanega riza, naj bo zunanji pokrov popolnoma zaprt po ser-
viranju riza.

¢V posodi ne puscajte rizevih Skatel ali drugih pripomockov,
medtem ko jih ogrevate.

* Za ponovno segrevanje preostalega hladnega riza ne upo-
rabljajte tople funkcije.

¢ Obstaja minimalna koli¢ina riza, da se ogreje. Pri uporabi
programa za ohranjanje toplote poskrbite, da imate v posodi
vsaj 4 polne sklede ali 6 posod, polnih kuhanega riza.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciséenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev

Indikator kuhanja
ne zasvetl.

Priglo je do teza-
Ve s povezavo

Preverite, ali je
naprava prikljucena na
napajalni kabel in ali
je vtic trdno vstavljen v
elektricno vticnico.

Kontrolna lucka
je okvarjena.

Napravo odnesite k do-
bavitelju ali ponudniku
storitev za popravilo.

Kontrolna lucka
je okvarjena.

Kontrolna lucka
»0hrani toplo« se
ne prizge, ko je
postopek kuhanja
koncan.

Napravo odnesite k do-
bavitelju ali ponudniku
storitev za popravilo.

Rizu ste dodali
prevec vode.

Med kuhanjem riza
se iz naprave izliva
voda.

Upostevajte oznako
nivoja vode na notranji
posodi.

RiZ in vodo lahko doda-
te vrazmerju 1:2.

RiZu niste dodali
dovolj vode.

RiZ ni dobro prip-
ravijen.

Postopek kuha-
nja se ni zacel

Mo ni trdno priklju-
cena.

Notranja posoda | Prepricajte se, da na

ni pravilno v grelnem elementu ni
stiku zgrelnim | tujih ostankov.
elementom.

Grelni element je
poskodovan.

Napravo odnesite k do-
bavitelju ali ponudniku
storitev za popravilo.

RiZ in vodo lahko doda-
te vrazmerju 1:2.

Riz in vodo lahko doda-

Rizu niste dodali
dovolj vode.

Kuhano je pretezko

Kuhano je prevec Rizu ste dodali

mehko prevec vode. te vrazmerju 1:2.

RiZ je pozgan RiZ ni bil dobro | Riz sperite, dokler
izpran. voda ne tece Cisto.

Naprava se ne Nadzor tempera- | Napravo odnesite k do-

preklopi samodejno
v nacin »ohrani
toploto«.

ture je okvarjen. | bavitelju ali ponudniku

storitev za popravilo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-

__|
—— Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
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veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lés denna

bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de

sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar

och anvinder produkten for forsta gangen.

.

Sakerhetsinstruktioner

» Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-

sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férssk inte reparera
produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran strémforsérjningen, rengéring, underhall eller fgrvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.
Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
e Anslut stromforsorjningen till ett L&ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hdlje.

e ¢ | 3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvdndas av utbildad personal i restau-
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rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten arinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hdg under anvandning. Vidrér endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

« Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte lasten Gver MAX-nivan.

e Var noga med att inte deformera innerpannan och undvik
grov hantering Deformation av den inre pannan kommer att
paverka matlagningen negativt och halla varm prestanda.

¢ Anvdnd inte innerpannan om den ar deformerad.

* Virmeytorna pa den inre pannan blir mycket varma under
drift. Vidrér alltid handtagen.

¢ Anvand endast en plast- eller traskopa for att ta ris ur appli-
kationen. Metallskopa skadar innerpannans beldggning.

¢ Lamna inte risskopan eller andra féremal i den inre pannan
medan varmfunktionen ar aktiv.

 Varmhallningsfunktionen &r endast under en kort period. An-
vand inte funktionen langre &n 12 timmar eller dver natten.

o FORSIKTIGHETSATGARDER! Fir att underlitta borttagning
av pannan, flytta den ndgot fran vanster till hoger under lyft.

¢ Anvand inte pannan direkt vid ppen eld.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd fér kommersiella tillampningar, till
exempel i restaurangkok, kantiner, sjukhus och i kommersi-
ella foretag som bagerier, slakterier, etc., men inte for konti-
nuerlig massproduktion av mat.

¢ Produkten &r endast avsedd for tillagning av ris och fér att
hélla temperaturen p& det kokta riset. All annan anvandning



kan leda till skador pd produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

. lingvent\'l

Oppna lockknappen

Lock

Kokindikator

Strombrytare

Vattenkondenserad samlare

Varmeindikator

. Inre riskokare

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.
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Reservdelar eller tillbehor

(Fig. 2 pé sidan 4)

9. 350 mm silikonmatta (tillgénglig som kod 240564)
10. Métbagare

11. Ris skopa

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhal).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fréan tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

 Hall alltid botten av pannan ren och torr innan du satter in
den i kroppen. Eventuella rester mellan botten av pannan och
varmaren gor att spisen inte fungerar.

* Forsok inte att trycka pa brytaren med vald om brytaren men
inte kan tryckas in i tillagningslaget. Brytaren forblir alltid i
laget "h&ll uppvarmning” nar pannan inte &r i spisen eller
strax efter att tillagningen har slutforts.

e Lamna inte risskopan eller andra foremal i den inre pannan
nar tillagningen eller varmhallningsfunktionen &r aktiv.
e Produkten fungerar inte om kokkarlet inte ar i spisen.

Hur man lagar ris

1. Mat upp riset med matkoppen.

Tvatta riset i en annan skal tills vattnet &r relativt klart. Kli
kan ge en otrevlig lukt till kokt ris. Tvatta riset noggrant och
snabbt for att effektivt ta bort klistret.

2. VARNING! Fyll inte ris och vatten éver markeringarna som
ar markerade i innerpannan for att undvika spill.

Obs: Markeringarna visar mangden vatten som ska till-
sattas i forhallande till mangden ris som ska kokas. T.ex.
Om du tillsétter 10 koppar ris i innerbehallaren, fyll pd med
vatten upp till markeringen "10". For mer eller mindre ris,
fyll p& med vatten enligt markeringarna i innerbehallaren.

3. Torka torrt & placera behallaren i riskokaren. Se till att be-
hallaren &r i direkt kontakt med varmeplattan genom att vri-
da den 4tt fran héger till vanster tills den passar ordentligt.
Torka av utsidan av behallaren innan anvandning. En blot
behallare kan orsaka knastrande ljud under tillagningen
och kan skada enheten.

4. Stang locket tills det klickar. Om locket inte ar ordentligt
stangt kommer tillagningsresultatet att paverkas.

5. Anslut stromkabeln till kokaren och anslut den sedan till
stromférsorjningen. Tryck ner strombrytaren. Det rdda
"Cooking”-ljuset kommer att lysa for att indikera starten av
tillagningsprocessen.

6. Nar riset ar klart kommer strombrytaren att poppa upp.
"Keep Warm’-indikatorn tands for att visa att "Keep
Warm-funktionen” har startat.

7. Efter att knappen poppat upp: [&t locket vara pa enheten i
minst 15 minuter for att anga riset. Detta forbattrar texturen,
konsistensen och den Gvergripande kvaliteten pa det kokta
riset. Tiden varierar med olika typer av ris och dess mangd.

8. Tryck pa knappen fér att ppna locket och oppna sedan
locket.

9. Skopa upp och blanda riset val med den medféljande sko-

pan eller en tra- eller plastskopa. Anvand inte metallskopa.

. Efter att du har tagit lite ris, stang locket och hall riset

varmt. Om du vill att riset ska svalna lite, Gppna locket och
dra ur natsladden fran eluttaget for att l3ta riset svalna i
den inre kastrullen.

OBSERVERA! Under tillagningen kommer varm anga ut fran

3ngventilen. FARA FOR SKALDNING! Tack inte dver produkten

under anvandning med en trasa eller andra foremal.

o

Tips for anvéndning

o Att hélla kokat ris varmt i mer an 5 timmar kan orsaka miss-
fargning eller generera en stétande lukt.

e For att forhindra en torr, missfargad effekt och obehaglig lukt
av det kokta riset, hall ytterlocket helt sténgt efter servering
av ris.

e Ldmna inte risskopan eller andra redskap i pannan medan
du haller dig varm.

e Anvand inte varmhallningsfunktionen for att varma upp dver-
blivet kallt ris.

* Det finns en minsta mangd ris att halla varm. Se till att du har
minst 4 skalar fulla eller 6 skalar fulla med kokt ris i pannan

nar du anvander det varma programmet.
" @




Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére fgrvaring, rengéring och
underhall.

e Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengér behdllarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémfor-
sérjningen och svalnat helt fore forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsokning
Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantoren

om du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Problem

Méjlig orsak

Mjlig losning

Matlagningsindi-
katorn tands inte.

Det finns ett anslut-
ningsproblem

Kontrollera om pro-
dukten ar ansluten
till natsladden och
om kontakten sitter
ordentligt i eluttaget.

Indikatorlampan &r
defekt.

Ta produkten till

din leverantdr eller
tjansteleverantor for
reparation.

Kontrollampan
"Hallvarm” tands
inte ndr tillagning-
en ar klar.

Indikatorlampan ar
defekt.

Ta produkten till

din leverantor eller
tjdnsteleverantor for
reparation.

Vatten spills ut ur
produkten under
ristillagningen.

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Folj vattennivaindi-
keringen pa den inre
pannan.

Risen &r inte
ordentligt tillagad.

Du tillsatte inte
tillrdckligt med
vatten till riset.

Du kan tillsétta ris
och vatten i fgrhal-
landet 1:2.

Tillagningsproces-
sen har inte startat

Strémmen ar inte
ordentligt ansluten.

Den inre pannan ar
inte korrekt i kon-
takt med varmeele-
mentet.

Se till att det inte
finns ndgra fram-
mande rester pa

varmeelementet.

Varmeelementet ar
skadat.

Ta produkten till

din leverantdr eller
tjansteleverantor for
reparation.

Den kokta ar for
hard

Du tillsatte inte
tillrdckligt med
vatten till riset.

Du kan tillsétta ris
och vatten i forhal-
landet 1:2.

Den tillagade ar
for mjuk

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Du kan tillsétta ris
och vatten i frhal-
landet 1:2.

Risen ar brand

Riset har inte
skoljts ordentligt.

Skolj riset tills
vattnet &r klart.

Produkten véxlar
inte automatiskt

Temperaturkontrol-
len ar defekt.

Ta produkten till
din leverantdr eller

till aget "hall tjdnsteleverantor for
varm”. reparation.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, ONnUcaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanupate M M3nonssate To3u ypep 3a
MbPBY MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* [l3non3gaitTe ypesa camo no npegHasHayexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e ONnCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Mpon3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETU, MPUYNHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuiHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite
1@ peMOoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiiTe enektpu-
4eCcKUTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeuHocTn. Hiko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalua Boga.
HUKOTA HE W3MONI3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuuku pemoHTH TpsibBa fa ce M3BbpLWBAT CaMmo 0T
[0CTaBYMK WM KBanupuumMpaHo nuue, 3a fa ce nsberwe
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoHvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypepbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEQYNPEXAEHUE! BMHAIW un3kniousaiite ypesa, npean
13 ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-
Kara unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo ¢ Hampesxe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBaiite wwencena/enekTpuyeckure Bpb3ku C MOKpH
VAN BNAXHN pblie.
[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOA@ M APYrvi TeYHOCTU. AKO ypeabT nonagHe BbB BOAa, Hesa-
DaBHO M3BafeTe BPb3KMTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonagaii-
Te ypesia, A0KaTo He Bbae NpoBepeH oT CepTUdULMPaH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK L f0Befe [0 X1BOTO3a-
CTpaluaBalLy pUcKoBe.

* CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO [OCTbMEH eNeKTpUYecKn

KOHTAKT, Taka 4e Ja MoXeTe fia u3KouuTe ypeaa HezabasHo

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW/ NpeSMeTH 1 o ApbXTe Janey oT oTKPUT orbH. Hikora He

Ibpnalite 3axpaHBals kaben, 3a 4a ro U3KOUNTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesja 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeda.

Hukora He ocTaBsiiTe ypesa be3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpe-

ba.

To3u ypes, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKN, CETUBHU VAN YMCTBEHN B3MOXHOCTW UK LA,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HaHNS.

To3u ypef npw HWKakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ga oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypefa 1 HerosuTe eNekTpUyecku Bpb3KM Ha

MSCTO, HEAOCTBIHO 3a fela.

e Hiukora He 13Mon3BailTe akcecoapu WAM LOMBAHUTENHM

YCTPOMCTBA, Pa3fiMyHi OT [OCTaBEHWTE C ypeda Mau npeno-

pbYaHM 0T NPOM3BOAUTENS. Hecna3saHeTo Ha ToBa MOXe 4a

npefcTaBAABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa

noBpeAu ypeaa. M3non3salite caMo opuUrvHaNHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 ANCTaHLMOHHO ynpaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

€1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

* He nocrassiiTe NnpeaMeTV BbpXY ypeda.

He v3non3gaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT MAaMbK, €KCM0-

3UBHM MW 3anannmu Matepuanu. Burary pabotete ¢ ypeaa

Ha XOpW3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCTonYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpeLbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

113N013Ba BOAHA CTPYS.

 OcTaBeTe NpOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 20 cM 0Kono ypeaa 3a
BeHTWNaLMs o BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEAYNPEXXAEHUE! [Ma3ete BCUYKM BEHTUNELMOHHM OTBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BbPXHOCTW! Temnepatypata Ha LOCTbMNHUTE NOBBPX-
HOCTW € MHOro Bucoka Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [JokocHeTe
€aMo KOHTPOHWS NaHen, ApbXKnTe, NpeBKIoYBaTenuTe, Komn-
yeTaTa 3a ynpasseHWe Ha TaliMepa unK KondeTaTa 3a ynpa-
BREHVe Ha Temnepatypata.

* Ako 3axpaHBaluuAT kaben e nospefeH, Toit Tpsibea na bvae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMTENSs, HEroBUS CEPBU3EH areHT uau
Anua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a ga ce usberHe onacHocT.

¢ BHUMAHMUE! He nbnHete ToBapa Hag HWBOTO Ha MAX.

¢ BHumaBaiiTe fia He fedopMupaTe BLTPELHNA CbA 1 Aa u3ber-
HeTe rpyboTo Bucere. [lehpopMalysta Ha BLTPeLHNS TUraH
lie NoBMsie HeBAAroNpPUSTHO Ha TOTBEHETO 1 NOAAbPXAHEeTO
Ha Tonna pabora.

* He n3nonsealite BLTPELHNA Cb, ako e fedopMupaH.

¢ HarpsBaluuTe NoBbpXHOCTM Ha BLTPELIHUA Cbf CTABaT MHO-
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ro ropeliu no BpeMe Ha paboTa. Buxaru pokocsaiite camo
LpbXKUTE.

* /13non3BaiiTe caMo NAacTMacosa WM fbpBeHa NbXM4Ka, 33
la 3BafnTe opu3a oT NpunoxexueTo. MeTanHata nbxuuka
LLie NOBPeAN NOKPUTMETO Ha BBTPELUHMS TUraH.

 He ocTaBsiiTe opy3oBaTa bXU4Ka WA Apyru NpeaMeTy BbB
BBTPELIHNS TUraK, 0KaTo GYHKLMATa 33 NoAAbpXKaHe Ha To-
NAUHa e aKTUBHa.

* [lofabpxaHeTo Ha Tonna GYHKLMA e caMo 3a KpaTbK Neprog,
ot BpeMe. He usnon3ssaiite ¢pyHkuusaTa 3a noseye ot 12 yaca
NNV 33 efiHa HoL.

¢ BHUMAHWE! 3a na ynecHute 13BaxzaaHeTo Ha TUraHa, neko
ro npeMecTeTe 0T I9BO HAAACHO MO BpeMe Ha NoBAMraKe.

 He u3non3saiite TuraHa AMPeKTHO Npu OTKPUT OTbH.

MpepHasHayeHune

e To3u ypep e npedHasHayeH 3a U3noa3saHe B TbProBCkU Npu-
JIOKEHUS, HaNPUMep B KYXHW Ha pecTopaHTL, CTonosw, bonHu-
UM M B TbProBCKW NPeANpUATAS KaTo nekapHu, MecapHuLm
M Ap., HO He 1 33 HenpekbCHaTO MAacoBO MPOW3BOACTBO Ha
XpaHa.

* YpefbT e npefHasHayeH camo 3a roTBeHe Ha OpuU3 U Moj-
IbpXaHe Ha TemrepaTypaTa Ha CroteeHus opus. Beska apy-
ra ynotpeba Moxe Aa foBefe [0 NOBPeAa Ha ypeda uau 1o
HapaHsiBaHe.

¢ PabotaTa ¢ ypesa 3a BCAKaKBW Apyru Lenu ce cuuta 3a 3110-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3wn ypep e knacuduumpaH kato 3awurer knac | u Tpsbea fa
Bbfie CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
NsiBa pucka oT TOKOB Y/Aap, Kato 0CUTypsiBa U3X0AeH NPOBOAHMK
3a e1eKTpUYecKms ToK.

To3n ypeps e cHabheH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
LWences 1 enekTpuyecki Bpb3ku CbC 3a3eMsiBall, MPOBOAHNK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa bbaaT NpaBUNHO MOHTUPAHU 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3 )

OTaywHuk 3a napa

ByToH 3a oTBapsiHe Ha kanaka

Kanak

VIHpykaTop 3a roteHe

MpeBkniousaTen 3a 3axpaHsaHe

Ypen 3a cbbupaHe Ha KOHAEH3VpaHa Bofa

VIHankaTop 3a 3atonnsHe

BuTpeluer opu3os cb

3abenexka: CbbpxXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCHYKM N3DPOEHU efleMEHTH, 0CBEH ako He e MOCOYeHO APYro.
BbHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasfnnyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauuu.

© NN =

Pe3epBHM YacTu Unu akcecoapu

(Dur. 2 Ha cTpaHmua 4)

9. 350MM cuanKoHOBa Noanoxka (HanuyHa kato kog 240564)
10. MepuTenHa yawa

11. JTexuua 3a opus

«DBO

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU ONaKOBKM U OMaKoBKM.

* MpoBepeTe 4anu yCTporcTBoTo € B 406po ChCTOsHME U C BCUY-
Kn akcecoapw. B cnyyail Ha HembiHa Wan NoBpefeHa JocTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ foctaBuuka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe npuHapiexHocTMTe U ypeaa npeau ynotpeba
[BnxTe ==> MoyncTaaHe 1 noaapbxKa).

 YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpM30HTanHa, ctabunHa v Tonnoy-
CTO/YMBa NOBBPXHOCT, KOSITO € be3onacHa cpeluy NpbCeky BoAa.

* CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe fia CbXpaHs-
BaTe ypesda cu B bbaelue.

¢ 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bvaelm cnpas-
Ku.

3ABENIEXKKA! TMopaan octaTsbun 0T NPOM3BOACTBOTO, YpembT

MOXE [a M3/TbuBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HSKOJIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManNHO 1 He Noka3sa HUKaKbLB AedekT uan

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BeHTUAMPaH.

WHcTpyKumu 3a pabota

* Bunaru ﬂOJJ.,EL'bp)Kal;ITe ABHOTO Ha TUraHa YNCTO 1 CyXo, npenn
la ro nocTaBuTe B TAA0TO. BCUUKM 0CTaTbLM MeXZy AbHOTO
Ha TUraHa W Harpesatenq ule fosefar Ao HeU3npaBHOCT Ha
neykara.

* He ce onwuTgaliite Aa HaTuckaTte npeskioYyBaTesa CbC cuna,
aKo NpeBK/I0YBATENAT, HO TOM He Moxe Aa Oble HaTuCHaT B
noNoXeHne 3a roTBeHe. HpeEKJ’IIO‘-{BaTeJ'IFIT BMHarm octaBa B
NosOXeHWe ,3anassaiiTe 3aTONNSHETO , KOraTo TUraHbT He e
BbB <|>pvmopHv1Ka VW HenocpencTeeHo clef Kato rotseHeTo
e NpUKNYUIO.

* He ocTaBgite opu3oBata abXuU4yka nan opyru npegMeTu Bbe
BBTPELLHNS Cbf, 0KATO FOTBEHETO AW NOAABPXAHETO Ha To-
nna d)yHKLLVIFI € aKTUBHO.

 YpebT He paboTi, ako TUraHBT He e BbB GPUTIOPHIKA.

Kak ce roteu opus

1. V3mepeTe opu3a ¢ MepuTenHata Yalia.

V3muiiTe opusa B apyra kyna, LoKaTo BoAaTa CTaHe 0THOCH-
TenHo buctpa. TpuuwTe MoraT Aa NpuAaLaT HeNpuaTHa Mu-
pu3Ma Ha cBapeHus opu3. Vamuiite opusa obunto n bbp3o,
33 Ja npemaxHeTe eQeKTUBHO TpULIATE.

2. BHUMAHME! He nbnHeTte opu3 v Boja Haf, MapKy1poBKuTe,
KoWTo ca 0TbensizaHu Ha BLTPELLHWS Cbf, 33 Aa 13berHeTe
pasnnBate.
3abenexka: MapkupoBkuTe NpeacTaBnsBaT KoAMYeCTBOTO
BoAa, koeTo Tpsibea fa ce Aobasu B CLOTBETCTBME C Hpost
Yawwy opwms, Kouto we ce roteaT. Hanp. Ako pgobasute 10
Yaly opu3 B Cba, HambfHeTe ¢ BoAa Ao 0603HaYeHUeTo
.10". 3a noBeye MM Mo-Manko Opu3, HambiHeTe C BOAad
cropef 0bo3HaueHnsTa B Cbaa.

3. TloAcyleTe v nocTaBeTe Cbfja B Opu30BapkaTa. YBepeTe Ce,
ye TUTaHbLT e AMPEKTHO B KOHTAKT C HarpesaTenHaTta mio-
u4a, KaTo ro 3aBbPTNTE NIEKO OTAACHO HaNsBo, AOKATO NacHe
npaBuIHo.

/136bpLueTe BbHLWHATA YaCT Ha TUraHa, Npeau Aa ro n3nons-
Bate. MoKpUAT TraH Moxe Aa Npeau3Brka nykaliy 3syuu
o BpeMe Ha roTBeHe 1 MoXe Aa NoBpeau ypeaa.

4. 3aTBopeTe kanaka, 40KaTo LipakHe. Ao KanakbT He e 3aTBo-

pEH CUTYPHO, Pe3yNTaThT OT rOTBEHETO Lie Obe 3acerHart.



5. CBbpxeTe 3axpaHBaluys kaben KbM roTBapCKns ypes vt cneq
TOBa ro BK/KOYeTe B e1eKTpo3axpaHsaHeTo. HatncHeTe Ha-
nony byToHa 3a 3axpaHsate. YepseHara csetnmnHa ‘Cooking’
LLle CBETHE, 33 [la NoKaXe HauasoTo Ha NpoLeca Ha roTeeHe.

6. KoraTo opu3bT e roTos, BYTOHBT e ce BAnrHe. VIHankaTopsT
'Keep Warm' e cBeTHe, 3a fia nokasxe, ye dpyHkumsgTa Keep
Warm' e 3anoyHana.

7. Cnep kato BYTOHBT 3a NpeBKIOYBaHE Ce W3AUrHe: 0CTaBe-
Te Kanaka Bbpxy ypeaa 3a noHe 15 MUHyTH, 3a Aa cboTnvpa
opu3a. ToBa nopobpsiBa TekcTypaTa, KOHCUCTEHLMATA U LA~
JI0CTHOTO KaYeCTBO Ha CBapeHus opu3. BpemeTto Bapupa npu
Pa3/UYHNTE BIU0BE OPY3 U HEFOBOTO KONNYECTBO.

8. HatucHete byToHa 3a oTBapsiHe Ha kanaka ¥ cnep ToBa OT-
BopeTe kanaka.

9. 3arpebete n cMeceTe f0bpe opu3a c NpefocTaBeHaTa Nb-
XWU@ MAW FbpBEHa WM NNacTMacoBa Nbxuua. He nsnons-
BaliTe MeTaNHa nonatka.

10. Cnep kaTo B3eMeTe Mafko opu3, 3aTBopeTe kanaka U ro
noAAbpXaiiTe TombA. AKo ckaTe OpU3LT d U3CTUHE MaKo,
0TBOpETe Kanaka v U3kJloyeTe 3axpaHBallus kaben oT KoH-
TakTa, 3a a 0CTaBKTe OpK3a [a U3CTUHE B BLTPELIHUS CbA.

BHUMAHWE! Mo Bpeme Ha npoleca Ha roTBeHe ropetyata napa

11311133 OT BEHTUNALIMOHHNS 0TBOP Ha napaTa. OMACUTEJIHOCT

HA CKANIANPAHETO! He nokpuBsaliTe ypesa no speme Ha yno-

Tpeba ¢ Kbpna unv Apyru NpeaMeTH.

CbBeTH 3a paboTta

o MopabpXaHeTo Ha CroTBeH Opu3 ToMb/ 3a noseye oT 5 Yaca
MOXe [a Npuy4nHu 06e3LLBeTﬂBaH8 vnu La reHepunpa Henpu-
ATHa MUpPH3Ma.

* 3a fa npenoTepaTUTe Cyxus, obe3LBeTeH edekT U HenpusT-
HaTa MMpPW3Ma Ha CBApeHUs OpU3, APBXTE BbHLIHMSA Kanak
VLeanHo 3aTBOPEH CNef cepBnpaHe Ha opu3a.

® He ocTaBsiiTe opu3oBaTa abXxnyka unu Apyrv npubopu B T1-
raHa, [okaTo nofAbpxare TonjanHaTta.

* He n3nonssaiite ¢pyHKUMATa 33 NOAAbPXAHE Ha TOMAWHA, 3a
Aa npetonnauTe oCTaHanna CTyLeH opu3.

® //IMa MUHMMANHO KONMYeCTBO 0pWn3 3a NoAAbpXaHe Ha Tonan-
Ha. Korato n3nonssate LUMKb/1a 3a nojabpXxaHe Ha TonanHa,
yBepeTe ce, Ye viMate NoHe 4 MbAHN Kynu uan 6 MbHK Kynu ¢
BapeH 0pn3 B TUraHa.

MouymnctBaHe M NnoaApbLXKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary vskniouBaliTe ypefia 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 0xN1axpaliTe Npesy CbXxpaHeHue, NoYMCTBaHe U Nof-
LpbXKa.

* He n3non3saiite BofiHa CTPys WM NapocTpyiika 3a NoYnCTBa-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe LWe
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe Aa Ce MoJy4u TOKOB yAap.

 AKo ypeabT He ce NoAfbpxa B 40OPO ChCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAsie HebNaronpuATHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 [ia foBefle 10 OnacHa cuTyaLns.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noymcTsaT v
OTCTpaHsBaT 0T ypesda. AKO ypeabT He e MOYMCTEH NpaBUIIHO,
TOBA LLie HAMaNN HEroBMS KCMI0aTaLMOHEH XI1BOT 1 MOXe Aa
70BEfle 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e [loyuncreTe oxnafeHaTa BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

e [1o XUIMeHHN NpUYMHK ypeabT TpabBa a ce NoYncTy npean
v cnep ynotpeba.

e [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NEKTPMYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTelHepa C HeabpaswseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BOAA.

¢ Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA WV APYTY TEYHOCTH.

¢ Hukaksu yacTu He ca 6e3onacHu 3a CbAOMMUANHA MalLUHA.

MopApbxKa

e [poBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a Aa npeno-
TBPaTUTE CEPUO3HM MHLMAEHTU.

¢ AKO BUAWTE, Ye ypeasT He paboTv NpaBuaHO UK Ye uMa npo-
Brem, cnpeTe Aa ro “3non3eare, U3KJioYeTe ro 1 Ce CBbpXeTe
C 0CTaBYMKa.

o Beuuki feiHOCT Mo MOAAPBXKKA, MOHTaX W PeMOoHT Tpsbsa
113 Ce W3BbPLUBAT OT CNEeUWanu3npaHu 1 ymbHOMOLLEHN Tex-
HWLM MAW i3 Ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe 1 cbxpaHeHue

e Mpeau cbxpaHeHne BUHATW Ce yBepsBaiiTe, Ye ypednT e ns-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo 1 e HaMbIHO OXNaAeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XafHo, YNCTO W CyX0 MSICTO.

® Hukora He nocTtaBsiTe TeXKu NpefMeTV BbpXy ypena, Tbil
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeju.

* He mecTeTe ypepa, Aokato pabotu. V3knioueTe ypena ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo Ce ABWXUTE, U 1o 3afpbXTe B [0-
JIHaTa yacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU

Ako ypeawT He paboTu npasuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuara
no-gony 3a pasrsopa. Ako BCe Ole He MOXeTe fia paspeLute
npobnema, Mons, CBbPXeTe ce C [0CTaByMka/foCTaBuMKa Ha
yenyrw.

[pobnem Bb3amoxHa npuumnHa | BvamoxHo pe-

weHne

VIHanKaTopbT 33 ma npobnem ¢ [poBepete fanu

He CBeTBa, KoraTto
NPOLeCHT Ha rotee-
He NPUKIIYK.

roTBEHE He CBETBA. | Bpb3kaTa YPeqbT e CBbp3aH
KbM 3axpaHBaLLns
kaben u ganw wen-
CefbT e NocTaBeH
30paBo B enekTpn-
4ecKNs KOHTAKT.
NHpnkaTopHa- 3aHeceTe ypeaa Ha
Ta namnuyka e Bawwws goctaBunk
nedekTHa. U LOCTABYMK Ha
YCAYrv 33 PEMOHT.
VIHankaTopHaTa MRpankaTopHa- 3aHeceTe ypeda Ha
namnuyka . Moagbp- | Ta namnuyka e Bawws poctasunk
XaiTe TonmHata” | aedekTHa. WAV 10CTaBYMK Ha

YCNYTU 33 PEMOHT.

Bopa ce paznusa ot
ypeaa no Bpeme Ha
roTBEHE Ha OpH3.

[lobasuixTe TBbPAE
MHOr0 BOAa KbM
opu3a.

Cnepaiie nokasa-
HWETO 33 HWBOTO Ha
BO/aTa Ha BbTpeLl-
HWS CbA,

81




Opu3bT He ce roTeu
fobpe.

He cTe nobasunu
10CTaTbuHo BoAa
KbM 0py3a.

MoxeTe aa noba-
BUTE OPY3 ¥ BOAA B
cboTHoweHue 1:2.

ﬂpOuerT Ha rotee-
He He e 3ano4Han

MouyHocTTa He ce
BK/II0YBA 3/paBo.

BbTpelnuaT cbp
He e B npaBuneH
KOHTaKT C Harpsia-
LS eNeMeHT.

YBepeTe ce, Ye HMa
YyXAM 0CTaTbLM

N0 HarpsBaLLus
eNEMEHT.

HafpﬂBaUJ,VlﬂT ene-
MEHT € MoBpeLeH.

3aHecete ypepa Ha
Bawwna gocTasunk
W JOCTAaBYMK Ha
YCAYIU 33 PEMOHT.

BapeHoTo e TBbpAE
TPyAHO

He cTe nobasunu
10CTaTbuHo BoAa
KbM 0pu3a.

MoxeTe aa foba-
BMTE OPW3 1 BOAA B
cboTHoweHue 1:2.

BapeHoto e TBbpAe
MeKo

[lobasuxTe TBLPAE
MHOTO BOA1A KbM
opu3a.

MoxeTe aa noba-
BUTE 0PU3 ¥ BOAA B
cboTHoweHme 1:2.

Opw3tbT e 13ropeH

Opw3bT He e fobpe
M3nnakHar.

3nnakHeTe opu3a,
JlokaTo BogaTta
CTaHe yncTa.

YpeawT He npes-
K/i04Ba aBTOMa-
TUYHO B PEXUM

.NofAbpXaHe Ha

KoHTponsT Ha
TeMnepaTypara e
nedekTeH.

3aHeceTe ypesa Ha
Bawms gocTasumk
W JOCTAaBYMK Ha
YCNYTU 33 PEMOHT.

TonmMHata’.

FapaHuus

Bcekn fedext, 3acdral, ¢yHKLMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa royHa cnef nokynkara, we bbae
PEMOHTIPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPy YCRoBKe
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisaH uau ynoTpebssaH no
HMKaKbB HayuH. BalwunTe 3aKoHOBM Npasa He ca 3acerHat. Ako
Ce U31CKBa rapaHLs Ha ypeda, nocouyeTe Kbie U Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe [10Ka3aTencTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUe CU1 3ana3Bame NpaBoTo f4a NPOMeHsi-
Me be3 npepusBecTMe cnelnduKaLMUTe Ha NPOAYKTa, ONakoBs-
KaTa 1 LOKyMeHTauumsTa.

MU3xBbpnsiHe 1 oKoNHa cpefa
M=, ! Mpn nssexpare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomykTLT
He TpAbBa fia ce U3XBbPAA 3ae4HO C Apyrv BuToBM
oTnagbuu. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa
EEEEN | v3X8bpauTe 060pyABAHETO 33 OTNAAbLM, KaTo 1o
npedageTe Ha onpeAeneH NyHKT 3a cbbupane. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuno Moxe Aa Bbae CaHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXMMIATE Pasnopedbu 3a U3XBbpAAHE Ha
oTnagbuy. Pasgentoto cubupaHe 1 peunknvpate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbUM N0 BPeMe Ha U3XBBPAFHETO e no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYPCH U 3a rapaHTU-
paHe Ha PELMKIMPAHETO MM NO HaYMH, KOITO 3aLMTaBa YoBeLL-
KOTO 3pase v OKoJIHaTa cpefa.
3a noseue nHdopMaLMs 3a TOBA Kbe MOXeTe Aa OCTaBuTe OT-
nagbLiTe CY 3a PeLyKIMpaHe, Mons, CBbpXeTe ce ¢ MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. [pon3BoANTENNTE U BHO-
CUTENIUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ peuuKkIMpaHe, TpeTupaHe
W U3XBBPASHE HA OKOJHATa CPEAa, HUTO AUPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTseHa cuctema.

O -

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTH
* Vcnonbayiite npubop TonbKo MO HasHayeHuio, npeAHasHa-
YEHHOMY ANl HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBuUTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a l0bble NoBpex-
[eHNsI, BbI3BaHHbIE HEMPABWILHON 3KCMyaTalMert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO oTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaite anekTpuyeckmne yactu
npubopa B Boay UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NpoTOYHON BOLON.
HUKOrOA HE MCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aeKTpUYeckme COeAUHEH s W LHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHWKa NUTaHus. Jliobbie peMOHTHbIE PaboTbl LONXHbI
BbINONHATHCS TObKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
CNewnanucToM Bo n3bexanne onacHoCT/ Uin Tpas.
NMPEOYNPEXOEHUE! Mpu pasMeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHua besonacHo, ecnn 3To HeobxoymMo, YTOOLI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM NOBEPXHOCTbIO NV BO3HUKHOBE-
HWS ONACHOCTI CMOTbIKAH M.
MPEAYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,
npubop NOAKNIYEH K NCTOYHMKY NUTAHWS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA Boikniovalite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWS, OYMCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM UK XPAHEHUEM.
MoakniouaiiTe Npubop K aneKTprUYeckoit po3eTke TOAbLKO C Ha-
NpsiXeHNeM 1 4acToToM, ykasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECcKIM CoeauHe-
HIASIM BNIAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.
[epsxute npubop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTert. Ecav npnbop ynageT 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonsayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byzet npo-
BepeH CepTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManncToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKUMIn MOXKET NPUBECTN K OMACHBIM
[N151 XW3HU prCKaM.
MofKoYNTe NCTOYHIMK NUTAHUS K ErKOLOCTYMHON 31eKTpU-
4eckoi po3eTke, YTobbl Bbl MOTIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbiYanHoin CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He COMPUKACAETCs C OCTPbIMU WA rops-
UMMU NPeAMETaMU, 1 AepXHnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzaa He TAHMTE 3a WHYp NUTaHUS, YTOBbI OTCOEANHNTS ero
OT PO3eTKW, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSIKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.
Hukorzna He nbiTaliTec caMoCTosITeNbHO OTKPbITH KOPMYC Npy-
bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.
Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1CNONb30BaHMS.
o [laHHbI Npubop [OMXEH 3KCMNYaTUpOBATbCs 0BYYEHHbIM



NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[laHHblli npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpOBaThCH NuLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI U3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMM C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM U 3HAHNAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu kakux 0bCTOATENLCTBAX He [LOMKEH

ICNONb30BaThCS eTHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckine CoeUHEHUS B Hepo-

CTYNHOM ANs fieTelt MecTe.

Hukorpa He vicnonb3yitTe NPUHAANEeXHOCTU Unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

c npubopoM nnKu peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe 3Toro TpeboBaHisa MOXeT NpeAcTaBnATL yrpo3y

ans besonacHocTu nonb3osatens v nospeauts npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomollblo BHelHero TaiiMepa

VN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiit npeamet (6eHsuH,

3NEKTPOMANTY, yrobHyIo NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo BpeMmsi paboTel.

He knapnTe kakne-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He vicnoneayiite npubop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3pbIBYATHIX

VAK nerkoBocnnaMeHsiolmMxcs matepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite npnbop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YMCTON,

TENNOCTOMKON U CYXO NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NoAXOANT NS YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO MC-

noNb30BaTh BOAAHON XNKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSILNOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-

MacHOCTU

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! roPA4YMUE NOBEPX-
HOCTWU! Temnepatypa [OCTynHbIX MNOBEPXHOCTEN

04YeHb BbICOKA BO BPEMS MCMOb30BaHNs. KoCHUTECH TONbKO

NaHenn ynpaBnexus, pyyek, nepeknoyaTenei, pydek Tamepa

VNV pyYeK peryampoBaHis Temnepartypsl.

Ecnv WwWHyp nuTaHns nospexpeH, oH oMXeH ObiTb 3aMeHeH

NPOU3BOAMUTENEM, €70 areHTOM No 0bCnyXMBaHMio MW Nnua-

MW C aHanornyHoit keanudukalein Bo n3bexanne onacHo-

cTu.

BHMUMAHWE! He 3anonusiite rpy3 Bbilue ypoHs MAX.

BypbTe ocTOpOXHbI, YTObLI He [edopMUpOBaTL BHYTPEHHIOD

CKoBOpOAY W He fionyckaTb rpyboro xpebra. [lepopmauns BHy-

TPeHHel CKOBOPOZbl OTPULATENBHO CKAXEeTCs Ha NpUroToBAe-

HIV 1 COXPaHUT Temnno.

He ucnonb3yiite BHYTPeHHWU NOALJOH, ecnnt OH AedopMupo-

BaH.

Bo BpeMs paboTkl HarpeBaTesbHbIe NMOBEPXHOCTY BHYTPEHHE-

ro NoAfOoHa CUAbHO HarpesatoTcs. Beerpa kacaittech Tonbko

pyyek.

Vcnonb3yiiTe TOAbKO MAACTUKOBYIO WUAU AEPEBSHHYIO SIOXKKY,

4Tobbl BbIHYTH PUC W3 annaukauun. Metanauueckas noxka

noBpeauT NOKPbITUE BHYTPEHHEN CKOBOPOAbI.

He ocTaBnsiiTe pycoByto N0XKY Wu Apyrie NpesMeTsl BO BHY-

TPeHHell CKoBOpofe, Moka akTueHa QYHKLWA nopfepxaHus

Tenna.

Mopfepxarne Tennoi GyHKUMM NPOUCXOAMUT TONBKO B Teye-

He KOPOTKOro Neproda BpeMeHu. He ncnonbayiite aty dyHk-

Lo bosee 12 4acos UK HOYbIO.
¢ MPEAOCTEPEXXEHMUA! Yt06b 0611€r41TH CHSATHE CKOBOPOAHI,
cerka nepeMecTuTe ee BEBO HANPaBo BO BpeMs Nodbema.
e He u1cnonbayiiTe CKOBOPOAY HEMOCPEACTBEHHO HA OTKPBITOM
orHe.

HasHaueHue

3707 npubop NpefHasHaueH AR UCMONB30BAHUA B KOMMEp-
Yeckunx uenax, HanpuMmep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONIOBbIX,
BONBHNL 1 B KOMMEPYECKMX NPeANPUSTUSIX, TAaKUX Kak nekap-
HU, MACHbIe TaBKU U T. [I., HO HEe 419 HenpepbIBHOro MaccoBo-
r0 NPOV3BOACTBA MULLN.

. an60p npeaHasHa4eH TONbKO A4 MPUTroTOBNIEHUA puca U
nofJepXaHus Temnepatypbl NpurotoBieHHoro puca. Jlioboe
Apyroe ncnonb3oBaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPexheHuto
npvbopa unu Tpasme.

e Jkennyatauus npubopa B NObbIX Apyryx Lensx cumutaetcs
HenpaBUnbHLIM Mcnonb3oBaHveM npubopa. [onb3osaTens
HeceT eAMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafiexallee nc-
noNb30BaHKe YCTPOiiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHuns

[laHHbI npubop oTHOCUTCS K KNaccy 3awuTel | 1 fonxeH bbiTb
NOAKMIOYEH K 3alMTHOMY 3a3emneHnto. 3a3emneHne CHuxaeT
pUCK NOPaxXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET MCMo/b30Ba-
sl NPOBOfA OTBOAA 31EKTPUYECKOro ToKa.

[laHHbI Nprbop 0CHALLEH WHYPOM NUTAHWS C BUNKOW 3a3eme-
HIAS LN 971EKTPUYECKIMU COEAMHEHNSIMI C MPOBOAOM 3a3eM-
nenuns. CoednHeHns LONXHb BbiTb NPaBUIIbHO YCTaHOBAEHEI U
3a3eMeHsi.

OCHoOBHble 4acTH NPoAyKTa

(Puc. 1 HacTp. 3)

1. Maposoit knanaH

KHorka oTKpbITUS KpbILIKK

Kpbiwka

VHauKaTop npuroToBReHus

Boikntoyatens nutaHus

KonnekTop koHAeHCMpoBaHHOM Bogb

VHawnkaTop Harpesa

8. BHyTpeHHMI pucoBbIi ropLuok

MpuMeyanue: Coaepxarue aHHOro pyKoBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCH Ha BCE MepeyncieHHble 3NeMeHTbl, eCM He yKasaHo
1Hoe. BHEWH NI BUA, MOXET OTANYATLCS OT NMOKAa3aHHbIX MAJ0-
cTpauni.

No gk~

3anacHble YacTu unu NPUHaANEeXHOCTU

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

9. 350 MM cunvkoHoBas nogywka (goctynHa nog kogom 240564)
10. MiamepuTenbHbIii cTakaH

11. Jlonatka ans puca




MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLUNTHYIO ynakoBky 1 obepTky.

* YBeauTeck, YTo YCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B cryyae HenonHoi unu no-
BPEXAEHHOMN J0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSXMTECH C MOCTABLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUUCTUTE MPUHAANEXHOCTA U NpK-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHuyeckoe obcnyxmusaHye).

¢ Ybenutecs, YTo NpubOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Npubop Ha rOPU30HTaNbLHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/IKYt0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3aLLuLeHa T Bpbi3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B8
byayuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN AanbHeMLero
1ICMONB30BAHUA.

MPUMEYAHUE! 13-33 npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET W3fy4aTb NIETKWi 3anax BO BPeMsi MepBbiX HECKObKUX

NpYMeHeHU. 3To HOPManNbHO M He ykasbiBaeT Ha Kakon-nubo

nedekT nan onacHocTb. Ybeantecs, 4To npubop xopowo BeH-

TMnnpyeTcs.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

e Beerga fiepxuTe HO CKOBOPO/bI UNCTBIM 11 CyXUM, MPEX/e YeM
nomelLaTb ero B kopryc. OCTaTku Mexmy HXHEN YacTbio Mod-
[I0Ha U HarpeBaTeneM MOryT NprBECTU K HEUCMPaBHOCTY MANTBI.

 He nbiTaliTech HaxaTb Nepeksioyatesb C yCUaneM, ecin nepe-
Knioyatenb, HO He Haxat B nonoxeHun npurotosnens. Korga
CKOBOPO/A HE HAXOAUTCS B KYXOHHOW NauTe uau cpasy nocne
3aBepLIeHNs NPUTrOTOBNEHWS, NepekioyaTens Bceraa ocTaer-
5 B MONOXEHNN «MPOLJONXATL Pasorpes».

 He ocTaBnsiiTe pucoByio IOXKY UNu Apyriie NpeaMeTbl BO BHY-
TPeHHel CKOBOPOAE BO BPEMS MPUTOTOBAEHWS WK NOAAep-
XaHuns Tennon GyHKLWK.

o Ecnv B KyXOHHOW NanTe HeT nocyAebl, npubop He pabotaet.

Kak npurotoBuTb puc

1. V3amepsTe puc ¢ NOMOLLbIO MEPHOTO CTakaHa.

[MpomoliTe puc B pyroit MUCKe, NOKa BOfA HE CTaHET OTHO-

cutensHo yuctoit. OTpybu MoryT npugasaTb HenpusiTHbI

3anax NpuroToBAeHHOMY pucy. TuwatenbHo u BbicTpo npo-

MoIiTe puC, 4TObbl 3QEKTUBHO YAANUTL OTPYOM.

BHUMAHWE! He 3anonHsiite puc 1 Body BbILLE OTMETOK, KO-

Topble 0603HaYeHbl Ha BHYTPEHHEN CTEHKe KacTpioau, 4Tobbl

n3bexatb nepenusa.

Mpumeyare: OTMETKN yKa3biBAIOT KONMYECTBO BOAbI, KOTO-

poe Hy>Ho 406aBUTb B COOTBETCTBIN C KONMYECTBOM Yallek

puca, KoTopoe HyxHo npurotosuTs. Hanpumep. Ecau 8ol go-
basute 10 yallek puca Bo BHYTPEHHIOI KacTpionio, HanenTe

Bofy fi0 oTMeTkM «10». [Inst bonbluero van MeHbLUEro Koan-

4ecTBa puca HaneiiTe Bofy B COOTBETCTBUN C OTMETKaMK BO

BHYTPEHHIOI0 KacTpioNio.

3. 06cywwTe v nomecTHTe KacTplonio B prcoBapky. Ybeantecs,
4TO KacTploaA HEMoCPeACTBEHHO KOHTAKTUPYeT C Harpesa-
TeNbHOM NNACTUHON, Crerka NoBepHyB ee CrpaBa Haneso,
noka oHa He byfeT NpaBuILHO ycTaHoBAEHa.

Mepes MCNoONb30BaHVEM BLITPUTE KACTPIOMIO HACYX0 CHapy-
XU. BnaxHasi kacTpions MOXET Bbi3blBaTb TPECK BO BPeMs
NPUroTOBAEHUS 1 NOBPEAUTH YCTPOMCTBO.

4. 3akpoiiTe KpbiWKy A0 Wiendyka. Ecnu kpbilwka He 3akpbiTa

HafieXHo, 3TO MOBAUSET HA Pe3ybTaT NPUrOTOBNEHNS.

N
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5. TloacoeanHuTe WHYP NUTaHUS K MyNbTUBApPKE, a 3aTeM Nof-
KNloYMTe €ro K UCTOUHMKY NuTaHKs. HaxmuTe Ha nepekio-
yaTenb NUTaHUs. KpacHblil nHankatop «[oToBka» 3aropuTes,
uT0bbI yKa3aTb Hayano npoLecca rotosku.

6. Korga puc bymet rotos, nepeknioyaTen BepHeTCH B uC-
xofHoe nonoxerne. NHaukatop «Keep Warm» 3aroputcs,
4T0bbI YKa3aTb Ha To, 4To PyHKUMA «Keep Warm» akTusu-
poBaHa.

7. Korpa KHomka nepeknioyeHis NofHNMETCS: 0CTaBbTe KpbiLl-
Ky Ha npubope He MeHee YeM Ha 15 MUHYT, 4T0bbI pUC Npo-
napuncs. 370 yny4waeT TeKCTypy, KOHCUCTeHLMO 1 obllee
KauecTBO NpUroToBieHHOro puca. Bpems Bapbupyetcs B
3aBVICMMOCTU OT Pa3HblX BUAOB pUCa U ero KoNnyecTsa.

8. HaxxmuTe KHOMKY, 4T0BbI OTKPLITE KPbILLKY, @ 3aTeM 0TKpoiiTe
eé.

9. Xopowo nepemeLuaiiTe pyc ¢ NOMOLLbIO NpUaaraeMoit Nox-
KU 1Ny AepeBsiHHOM nnbo nnactukoBoit noxkn. He ncnonb-
3yiiTe MeTanMYeckylo NOXKY.

. [Mocne Toro kak Bo3bMeTe HEMHOTO puCa, 3aKPOITe KPbILLKY 1
AepxuTe puc B Tenne. Ecam xotiTe, 4TobbI pUC HEMHOO OCTHIA,
OTKPOIATe KPbILLKY 11 OTKMOYMTE LHYP MUTAHUS OT 3eKTpoce-
i, 4TOBbI OCTABUTL PUC HA OXNAXAEHNE BO BHYTPEHHEN yalle.

BHUMAHWE! Bo Bpems npurotonerns ropsunii nap BeIxoanT

13 naposoro ot8epcTis. OACHOCTb LUANIANHTA! He 3akpsi-

BaliTe Npubop BO BpeMs 1CMOAb30BAHNSA TKaHbIO MW ApyruMm

npeaMeTamu.

o

CoBeTbl N0 3KCnAyaTauuu

o Mogaepxanne NpuUroToBAEHHOTO PUCa B TEMNOM COCTOSHIAN B
TeyeHue bonee 5 4acoB MOXET BbI3BATh N3MEHEHNe LiBeTa Unn
HEMNPUSTHBIN 3anax.

® YT06bl NpefoTBpaTUTL CyXoi, obecLiBeYeHHbIn 3hpdekT u He-
NPUATHbIA 3anax NpUroToBAEHHOrO prca, nocne nogayu baio-
13 iepXuTe BHELLHIOK KPbILKY UAeanbHO 3aKpbITON.

¢ He octaBnsiite pucoByio NOXKY UAW ApPYrylo nocydy B CKOBO-
pofie, He Harpesas ee.

o He ucnonbayiiTe GyHKumio noaaepxanus Tenna ans pasorpe-
Ba OCTaBLUEroCs XONOAHOMO pyca.

o CyljecTByeT MUHUMaNbHOE KOAMYECTBO puca, KoTopoe Heob-
X0AMMO MOAfepXuBaTh B Tenne. Mpu Ucnonb3oBaHuM LUMkna
nogaepxanus Tenna ybefnTecs, YTo B CKOBOPOAE Mo KpaiiHei
Mepe 4 Yalun 3anoiHeHbl 1K 6 Yaluek 3anoNHeHb! NpUroTos-
SIEHHBIM PUCOM.

OumcTKa U TexHMYeckoe obcnyxuBaHue

o BHUMAHWE! [Mepes xpaHeHVieM, O4MCTKON W TeXHUYECKUM
obcnyxuBaHueM Bcerfa oTknioyaiiTe npubop OT MCTOYHMKa
NWUTaHUA 1 oxnaxaalte ero.

* He ucnonb3yiite BofsHOM XUKNep 1AM NapooyncTuTent Ans
0YNCTKM W He MnpoTankvaiiTe npubop nod BoZOW, Tak Kak
[leTanun MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT NPUBECTU K NOPaxXeHNio
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnn nprbop He HaxoAnTCs B XOPOLUEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO ckasaTbCs Ha cpoke cyxbel npubopa v npusectu
K OMacHol cuTyaumu.

o OcTaTki NPOAYKTOB CefyeT PerynsipHO 0YNWaTh U yAanaTb
13 npubopa. Ecan npubop He ounieH AOMKHbIM 00pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero CyObbl 1 MOXET NPUBECTU K OMacHoOMy Co-
CTOSIHMIO BO BPEMS UCMO/b30BaHNS.



OumcTka

o QunCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOWD NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoW, cnerka CMOYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

B Lensx cobniofeHns rurnensl npubop cnepyet YNCTUTL [0 U
nocne Ncnonb3oBaHys.

* [13beraiite nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECK/Ee KOMMOHEHTbI.

* QuNCTUTe BHYTPEHHIOK YaCTb KOHTeliHepa Heabpa3nBHbLIM MO-
I0LLMM CPe/CTBOM 1 NPOMOIiTE YUCTON BOJON.

* Hukorzia He norpysxalite npubop B BOAy 1AM APyrite XnAKOCTU.

* Hi ofHa feTtanb He MOAXOANT ANS MbiTbsi B NOCYAOMOEYHON
MallunHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHbIX C/lyYaes.

o Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMKHbIM 0bpasom
MAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero 1 06paThTeCh K NOCTaBLNKY.

* Bce pabotbl Mo TexHUUeckoMy 0BCNYXMBAHMIO, MOHTaXY W
PEMOHTY LOMXHbI BbIMOAHSTECS CMELUMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMelnanucTami unn pe-
KOMEHZ0BaHbI NPOKU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

* Mepes xpaHerneM ybeauteck, 4To Npubop oTKIOYEH OT CeTH
1 NONHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHute npubop B NPOXNagHoM, YACTOM U1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagnTe Tsxenble npeaMeThl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTL ero.

¢ He nepemeuaiite npubop 8o Bpems paboTsl. Mpn nepemelte-
HWAW OTKNIoYaiTe NPUBOP OT MCTOYHMKA MUTAHWS W YAEPKU-
BaWiTe €ro B HUKHEN YacTu.

Puc He rotosuTcs

Bbl He fobasuau B

MoxHo f06asuTb

61040 CANLLIKOM
MArkoe

CNNLLKOM MHOTO
BOAbI.

TLLATENbHO. pUC JOCTaTOuHOE puC 11 BOAY B COOT-
KONMYecTBo Bofbl. | HoweHnm 1:2.
Mpouecc npuro- [uTanue He nog-
TOBNEHMA ellle He KITI04EHO MAOTHO.
Havancs
BHyTpeHHuit noa- Ybeautecs, uTo Ha
LOH HENPaBUNbHO | HarpeBaTeNbHOM
conpukacaetcs ¢ 3NeMeHTe HeT
HarpeBaTesbHbIM MOCTOPOHHIX
3/1EMEHTOM. 0CTaTKOB.
HarpesatessHblii OTHecuTe npubop k
31eMeHT nospe- CBOEMY MOCTaBLMKY
XIEH. AU NOCTaBLUMKY
YCNYT A9 PEMOHTA.
[puroToBnerHoe Bbi He fobasuan B | MoxHo fobasuth
61100 CAULIKOM pUC JOCTaTOuHOE puC 11 BOAY B COOT-
TXenoe KOAMYECTBO BOAbI. | HOweHnK 1:2.
[NpuroToBnexHoe Bbl fobasunu B puc | MoxHo nobasnte

puC 11 BOAY B COOT-
HoweHnn 1:2.

Puc nogxapusa-
etcs

Puic He 6bin xopoLwo
NPOMbIT.

Mpomoiite puc fo
Tex nop, noka 8oAa
He CTaHeT nNpo3pay-
HO.

Mpubop He
nepekioyaeTcs
aBTOMATUYECKN B
PEXUM «MOALepXa-
HUe Tenna».

Hencnpasen
perynsTop Temne-
paTypel.

OTHecuTe npubop k
CBOEMY NOCTABLLKY
NN NOCTaBLLMKY

YCAYT ANS PEMOHTA.

FapaHTHa

Mouck 1 ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTeH

Ecnu npubop He paboTaeT fomkHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOp B Tabnnue Huxe. ECn Bbl BCe elye He MOXETe PelnTs

npobnemy, 06paTUTeCh K NOCTABLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

NeHNs HAVKaTop
«XpaHuTb B Tenne»
He 3aropaetcs.

Mpobnema BoamoxHas Bo3moxHoe
npuymHa pelleHme
WHankaTop [pobnema c nop- lposepbTe, nog-
NPUroTOBAEHMS He | KNloYeHMeM KnioyeH nm npubop
3aropaetcs. K LHYpY NWTaHWs 1
MAOTHO W BCTaBNe-
Ha BUNIKa B PO3ETKY
3NEKTPONUTAHNS.
HeucnpaseH OtHecuTe npubop k
NHANKATOP. CBOEMY NOCTABLLNKY
WM NOCTaBLLNKY
YCNYr ANS PEMOHTA.
Mo okoHyaHum npo- | HencnpaseH OtHecuTe npnbop k
Lecca npuroTos- VMHAMKATOP. CBOEMY MOCTABLLMKY

WM NOCTaBLLMKY
ycnyr Ang peMoHTa.

Bo Bpemst npuro-

TOBNIEHNS prca U3
npubopa BbiTekaeT
Bofa.

Bbl fobasunm B prc
CINWKOM MHOTO
BObI.

CnepyiiTe yka3aHu-
AM Ha BHYTPEHHEM
MOAMOHE M0 YPOBHIO
BOZbI.

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANLHOCTL Npubo-
pa, KOTOpbIe CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHMe OAHOMO roaa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VNV 3aMeHbl Mpy ycnosuu, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxuMBancs B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMAMU, @ TakKe He
1ICMONb30BANCS He M0 Ha3HaYeHWio WU He Mo HasHauyeHwto.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae 1 Korga oH bbin
NpUoBpETEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE MOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBMM C HalLeil NoAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
NPOAYKLMY Mbl OCTaBASEM 3@ CODON NPaBO M3MeEHATb CreLndm-
KaLMM MpoayKLMY, YNakoBKn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeNIbHOrO YBeAOMIEHNS.

YTunusaums v 3awmta okpyxatowen cpeabl
M=, | [Ipu BbiBofe Npunbopa W3 aKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBaTL BMeCTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMK 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBeT-
EEEEE | CTBEHHOCTb 3a yTMAW3aUMio Ballero obopyaosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntofeHue aToro npasmna MoxXeT noeneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMH
yTunu3aumm otxonos. OTaenbHblid cbop u nepepabotka Balero
060py0BaHNs 19 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHble pecypckl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YToBbI 3aLMTUTL 300POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ nonyyeHnst 4ONOAHUTENbHON UHOPMALMY O TOM, T4e Bbl
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MOXeTe cfiaTb OTXOAb! AN NepepaboTki, 0bpaTuTeCh B MeCTHYO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. [pON3BOAUTENN U NMMIOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonorun-
Yeckue YTUAM3aLmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 depe3 obLuecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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